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Профессионалы по 
ядерной безопасности 

максимально 
учатся на чужих ошибках.

Непрофессионалы — 
минимально и на своих

(Авторский вариант 
известного выражения.)

Главной целью данной рабо­
ты является скорейшее ознаком­
ление с позитивным и негативным 
опытом этой аварии как можно 
большего числа специалистов, 
занятых в областях, имеющих 
прямое или косвенное отношение 
к обеспечению безопасности пер­
сонала и населения при эксплуа­
тации, проектированию, строи­
тельстве и снятию с эксплуатации 
установок и производств атомной 
энергетики и атомной промыш­
ленности.

В Украине, в первую очередь, 
это относится к объекту "Укрытие", 
поскольку очень много позиций, 
слишком много параллелей на­
прашивается при сравнении ситу­
ации с СЦР в Японии и обраще­
нии с ядерно-опасными делящи­
мися материалами на “ОУ".

Поскольку самоподдерживаю- 
щиеся цепные реакции — собы­
тия чрезвычайно редкие в истории 
мировой ядерной промышленно­
сти, опыт каждой из них есть пред­
мет тщательнейшего изучения 
специалистами всех стран. Не 
является исключением и анализи­
руемая нами авария с достижени­
ем критичности на урано-перера­
батывающем заводе в неболь­
шом городке Токаймура, префек­

тура Ибараки в Японии.
Но эта авария имеет ряд осо­

бенностей, которые существенно 
важны именно нам в Украине, 
имеющей такой ядерно-опасный 
комплекс, как объект “Укрытие". К 
таким особенностям следует от­
нести, в первую очередь, следу­
ющие три:

1. Это первая СЦР за более 
чем тридцатилетнюю историю 
ядерно-топливного цикла Японии.

2. Эта СЦР произошла в стра­
не, являющейся одним из обще­
признанных мировых лидеров в 
области высоких технологий.

3. Эта СЦР произошла в атом­
ной промышленности страны, гор­
дящейся своим высоким уровнем 
культуры безопасности и часто 
заявляющей, что ничего подобно­
го Чернобылю у них быть не мо­
жет.

В основу данной работы поло­
жена информация, любезно пре­
доставленная автору японской 
делегацией, участвовавшей в 
ежегодной конференции между­
народного Чернобыльского цент­
ра, которая проходила 14-15 ок­
тября 1999 года в Славутиче.

Информация, по преимуще­
ству, представлена в форме га­
зетных публикаций и охватывает 
период времени с 30 сентября по 
7 октября, то есть то, что можно 
назвать острой фазой аварии.

Автор отчетливо осознает уяз­
вимость газетных публикаций при 
разборе столь неординарного со­
бытия, как первая ядерная авария 
с достижением критичности в та­
кой стране, как'ЯПдни^. Но с дру­
гой стороны автор имеет богатый 

опыт, в том числе и личный, учас­
тия в расследовании и преодоле­
нии ядерных аварий разнообраз­
нейшего характера и постоянно 
занимается изучением мирового 
опыта в этих вопросах. Именно 
эти обстоятельства дают автору 
надежду, что он сумел, в основ­
ном, удержаться на "золотой се­
редине" профессионализма в оке­
ане эмоционально окрашенных и 
технически недостаточно точных 
газетных публикаций. Более того, 
автор считал необходимым мак­
симально сохранить дух газетных 
публикаций (в том числе и извес­
тные повторы), чтобы показать 
своим читателям не только про­
фессиональную сторону вопроса, 
но и то, как вся общественная и 
государственная система Японии 
справляются с подобного рода 
авариями.

Возможно, последнее для нас 
в Украине, продолжающей стра­
дать от последствий Чернобыль­
ской катастрофы и имеющей в 
наличии аварийную ситуацию на 
объекте "Укрытие", является наи­
более ценным, так как не только 
на словах, но и на деле показы­
вает, что необходимо делать, что­
бы ядерная авария с СЦР не име­
ла места и как следует ее преодо­
левать, если она все-таки про­
изошла.

И наконец, автор приносит 
свои извинения читателям за не­
избежные неточности, связанные 
с транскрипцией на русский язык 
японских слов и выражений и с 
профессиональными неточностя­
ми в области радиационной ме­
дицины и сельхозрадиологии. Но 

необходимость полноты обзора 
ситуации вынудила автора к пе­
реводу и этих разделов.

ОФИЦИАЛЬНОЕ СООБЩЕНИЕ 
И ХРОНОЛОГИЯ АВАРИИ

5 ОКТЯБРЯ 1999г. Агентство 
по науке и технологии правитель­
ства Японии, которое осуществ­
ляет государственный надзор за 
деятельностью предприятий, в 
том числе и того, где произошла 
эта авария, опубликовало следу­
ющее официальное сообщение:

Авария на заводе по перера­
ботке ядерного топлива в То- 
кай-Мура.

30 сентября произошла ава­
рия, связанная с достижением 
критичности на перерабатываю­
щем опытном производстве 
J.C.O. Со, LTD в Токай-Мура. Как 
представляется, авария произош­
ла в процессе производства топ­
лива для экспериментального 
быстрого реактора "Joyo", когда 
трое работников, в нарушение 
действующих правил, работая с 
раствором, содержащим 16 кг ура­
на (обогащением 18,8%), произ­
водили заливку этого раствора в 
осадительный бак. Бак имел ох­
лаждающую рубашку, заполнен­
ную водой. Расчеты показали, что 
вода охлаждающей рубашки вы­
полнила функцию нейтронного 
отражателя, вызывая продолже­
ние возобновляющей критичнос­
ти. Чтобы взять ситуацию под кон­
троль, вода из охлаждающей ру­
башки была выдавлена открыти­
ем задвижки на линии подачи 
воды в рубашку, разрушением 
трубопровода (слива воды — пе- 

рев.) и газовым дутьем. И около 
6.00 утра 1 октября критичность 
существенно снизилась. Более 
того, чтобы полностью устранить 
возможность повторного достиже­
ния критичности, раствор, содер­
жащий бор, был залит в этот бак 
около 8.30 утра, что полностью ус­
транило возможность критичнос­
ти.

Трое работников получили зна­
чительную дозу нейтронного облу­
чения и были доставлены перво­
начально в Национальный госпи­
таль в Мито, а затем переведены 
в Национальный институт радио- 
лоти, где они прошли тщательное 
медицинское обследование. По­
зднее двое из них, которые наибо­
лее тяжело пострадали, были пе­
реведены в госпиталь Токийского 
университета. Кроме указанных 
трех работников, еще 46 человек 
(36 из персонала J.C.O. и других 
компаний, 7 местных жителей и 3 
пожарных) подверглись облуче­
нию, но в дозах, не вызывающих 
опасения. Также было сделано все 
необходимое, чтобы произвести 
измерение внешней дозы облуче­
ния местного населения, чтобы их 
здоровье было гарантировано, а их 
беспокойство — уменьшено (не­
сомненный учет опыта Чернобы­
ля—авт.)

Поскольку к утру 1 октября 
уровни радиации на окружающей 
территории возвратились к нор­
мальному значению, то комиссия 
по ядерной безопасности, осно­
вываясь на анализе данных по 
радиационной обстановке и их 
трендов, подтвердила достиже­
ние безопасного состояния В 8.30 

утра 1 октября правительство 
объявило, что оно подтверждает 
ликвидацию критического инци­
дента. Соответственно, послеава- 
рийное решение об укрытии на­
селения на территории радиусом 
10 км было снято. Однако отмена 
эвакуации проживающих внутри 
350-метровой зоны могла быть 
сделана только после тщательной 
проверки данных по мощности 
доз излучения и трендов по дан­
ным радиоактивного загрязнения 
почвы и воды из колодцев вокруг 
промышленных сооружений. В 
6.30 утра 2 октября эвакуация 
была отменена, так как после мон­
тажа биозащиты от излучения, в 
местах сооружения, на которых 
уровни радиации были все еще 
высоки, это решение было с не­
обходимостью обосновано.

Мы больше не имеем аварий­
ной ситуации и, начиная непос­
редственно с данного момента, 
мы будем принимать все необхо­
димые меры для выяснения ра­
диационной обстановки внутри 
производственных сооружений, 
дезактивации и исследования 
процесса протекания аварии. 
Японское правительство будет 
управлять ситуацией со всей име­
ющейся у него мощью, прилагая 
все усилия по обеспечению даль­
нейшего продвижения вперед 
ядерных исследований, их разви­
тию и использованию. Мы увере­
ны, что такие усилия позволят нам 
завоевать доверие со стороны 
международного сообщества.

Владимир Щербина

(Продолжение следует)
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(Продолжение)
ХРОНОЛОГИЯ 

ЯДЕРНОЙ АВАРИИ
В ТОКАЙМУРА

Сентябрь, 30 
10:35 утра 
— Утечка высокоактивных 

веществ с завода по переработ­
ке урана в Токаймура, префекту­
ра Ибараки. Трое работников 
облучены.

11:15 утра (45 мин. после ава­
рии; здесь и далее — автор).

— Агентство по науке и тех­
нологии получило первое сооб­
щение об аварии от JCO. Со.

11:33 дня (58 мин. после ава­
рии).

— Об аварии сообщено в пре­
фектуру Ибараки.

12:41 дня (2 часа 06 мин. пос­
ле аварии).

— Полиция блокировала бли­
жайшие дороги и перекрыла до­
ступ внутрь зоны радиусом 200 
метров вокруг завода.

3:18 дня (4 часа 43 мин пос­
ле аварии).

— Руководство поселка То­
каймура издало рекомендации по 
эвакуации 50 семей, живущих 
внутри зоны радиусом 350 мет­
ров вокруг завода.

21:00 вечера (10 час. 25 мин. 
после аварии).

— Центральное правитель­
ство сформировало оператив­
ную группу по управлению кризи­
сом во главе с премьер-мини­
стром Кейдзо Обучи, объясняя, 
что ядерная цепная реакция мо­
жет начаться вновь.

22:30 вечера (11 час. 55 мин. 
после аварии).

— Губернатор Ибараки Маса­
ру Хашимото опубликовал распо­
ряжение об эвакуации примерно 
310000 жителей, проживающих в 
10-километровой зоне вокруг за­
вода.

Октябрь, 17'
12:40 ночи (14 час. 05мцн. пос­

ле аварии). ' ,
—Высокопоставленный офи­

циальный представитель JCO 
признал, что компания обходила 
предписанную процедуру.

2:58 ночи (16 час. 23 мин. пос­
ле аварии).

— Персонал JCO начал уда­
ление охлаждающей воды на за­
воде, чтобы остановить цепную 
ядерную реакцию.

4:19 утра (17 час. 44 мин. пос­
ле аварии).

— Персонал JCO удалил во­
дяное охлаждение путем разру­
шения трубопровода охлаждаю­
щей воды. К такому способу при­
шлось прибегнуть вследствие 
отказа дренажных вентилей сис­
темы охлаждения.

6:15 утра (19 час. 40 мин. пос­
ле аварии).

— Нейтронный датчик на тер­
ритории завода показал ноль, что 
свидетельствовало о том, что 
цепная реакция остановлена.

9.00 утра (22 час.2,5 мин. пос­
ле аварии).

— Персонал приступил к по­

даче боросодержащих матери­
алов вовнутрь установки, что­
бы гарантировано обеспечить 
прекращение цепной реакции. 
Боросодержащие материалы 
используются в системах уп­
равления защитой ядерных ре­
акторов в качестве эффектив­
ных поглотителей нейтронов.

9.20 утра (22 час. 45 мин. 
после аварии).

— Правительственная ко­
миссия по ядерной безопасно­
сти объявила, что цепная ядер­
ная реакция остановлена пу­
тем удаления охлаждающей 
воды из трубной системы на 
заводе.

9.30 утра (22 час. 55 мин. 
после аварии).

— Макота Морита, руково­
дитель JCO по общим вопро­
сам, признал, что компания об­
ходила некоторые этапы пред­
писанной процедуры, что, по 
его словам, было тем самым 
шагом, который ответственен 
за данное несчастье.

9.39 утра (23 час. 04 мин. пос­

ле аварии).
— Обучи заявил, что уровни 

радиации на территории наибо­
лее тяжелой для Японии ядерной 
аварии резко снизились. Но при 
этом он добавил: “Обеспечение 
безопасности — наиважнейшее 
дело, поэтому мы будем продол­
жать искать решение, что делать 
с рекомендациями по эвакуации 
населения после оценки ситуа­
ции и обсуждения существа дела 
с участием местных руководите­
лей.”

10.00 утра (23 час. 25 мин. 
после аварии).

— Морита заявил, что три 
члена правления JCO были доп­
рошены полицией Ибараки по 
подозрению в халатности.

10.30 утра (23 час. 55 мин. 
после аварии).

—- Хашимото заявил, что 
уровни радиации снизились по­
чти до нормальных значений, но 
добавил при этом, что, возмож­
но, было бы лучше несколько 
подождать, прежде чем отменять 
рекомендации населению оста­

ваться в домах.

12.30 дня (25 час. 55 мин. пос­
ле аварии).

— Агентство по науке и тех­
нологии заявило, что данная ава­
рия является самой тяжелой в 
Японии и оценивается индексом 
4 по международной шкале, 
имеющей градацию от 0 до 7, 
которая разработана междуна­
родным агентством по атомной 
энергии (МАГАТЭ) и Агент­
ством по ядерной энергии 
Организации по экономическо­
му сотрудничеству и развитию.

3.00 дня (28 час. 25 мин. 
после аварии).

— Нонака объявил, что реко­
мендации оставаться дома отме­
нены для населения, проживаю­
щего в 10-км радиусе вокруг за­
вода по переработке урана, пос­
ле того как правительство произ­
вело оценку уровней радиации на 
данной территории.

Владимир Щербина
(продолжение следует)



ОБЕСПЕЧЕНИЕ 
РАДИАЦИОННОЙ
БЕЗОПАСНОСТИ 

НАСЕЛЕНИЯ
В предыдущем разделе мы 

привели официальную инфор­
мацию о ядерной аварии в То­
каймура. Информация охваты­
вает период времени от начала 
аварии, которое “привязывает­
ся” к 10 часам 35 минутам 30 
сентября 1999 года и до 5 октяб­
ря 1999г.

Будучи официальным доку­
ментом, эта информация сооб­
щает только то, что “юридичес­
ки", а, возможно, и “политичес­
ки” точно, чтобы не вызывать 
какие-либо кривотолки на этих 
уровнях ответственности. Веро­
ятно, для документов такого ран­
га это оправдано.

Но профессионалы по ради­
ационной защите знают, какая 
гигантская работа стоит за эти­
ми сухими строками. Сколько 
усилий, нервов, здоровья, мате­
риальных и финансовых средств 
необходимо затратить, чтобы 
преодолеть ядерную аварию 
даже относительно небольшого 
масштаба (4-й уровень по меж­
дународной шкале ядерных ава­
рий от 0 до 7), какой была ава­
рия в Токаймура.

Поэтому дальше мы попыта­
емся с профессиональной точ­
ки зрения специалиста по ради­
ационной защите показать, как 
действовали соответствующие 
службы и организации Японии в 
ситуации острой фазы аварии в 
Токаймура.

Учитывая, что данная рабо­
та, в первую очередь, предназ­
начается читателям в Украине, 
автор считает необходимым 
дать краткую географическую 
характеристику района этой 
ядерной аварии. Характеристи­
ка делается по отрывочным дан­
ным англоязычных японских га­
зет, находящихся в распоряже­
нии автора, поэтому автор вы­
нужден быть крайне осторожен, 
а значит и крайне лапидарен.

Поселок Токаймура располо­
жен на северо-восток от Токио, 
на расстоянии 125 км, на берегу 
моря. Число жителей порядка 
30000. Основные жилые здания 
и коммунальные службы распо­
лагаются на территории, уда­
ленной на 3 км, считая от бере- 

' тб моря, далее эта часть посол 

ка ограничивается железной до­
рогой, имеющей название Джо- 
бан-линии.

Далее на расстоянии еще 5 
км проходит национальное шос­
се №6. На территории между 
железной дорогой и шоссе рас­
положены в основном промыш­
ленные и производственные 
предприятия Токаймура, но есть 
и жилые здания. Функцию влас­
ти в Токаймура осуществляет 
муниципалитет во главе с мэ­
ром. Муниципалитет Токаймура 
входит в префектуру Ибараки. 
Функции власти в префектуре 
Ибараки осуществляет прави­
тельство Ибараки во главе с гу­
бернатором. Центром префекту­
ры Ибараки является город 
Мито, расположенный в 30 км от 
Токаймура. В радиус 10-кило­
метровой зоны вокруг места 
ядерной аварии попадают не­
сколько муниципалитетов с об­
щим количеством жителей 
310000 человек.

В Токаймура находится не­
сколько предприятий и учрежде­
ний, относящихся к предприяти­
ям ядерно-топливного цикла 
Японии. Поселок имеет развет­
вленную сеть префекторальных 
дорог, связывающих его с сосед­
ними муниципалитетами. Произ­
водство, на котором произошла 
ядерная авария, расположено 
примерно в 2 км северо-запад­
нее Токайского железнодорож­
ного вокзала. Неподалеку распо­
ложено несколько начальных 
школ, детских садов, домов и 
магазинов.

Правительство префектуры 
Ибараки, по его утверждению, 
было в первый раз проинформи­
ровано о ядерном несчастье в 
11:30 утра в четверг, примерно 
через один час после того, как 
авария произошла на заводе 
JCO СО в Токаймура. Прави­
тельство префектуры затем не­
медленно направило своих офи­
циальных лиц на это производ­
ство.

Через несколько минут пос­
ле полудня представители пра­
вительства префектуры, кото­
рые прибыли на место аварии, 
выяснили, что работающий там 
персонал стал свидетелем “ка­
кой-то голубой вспышки" (эф­
фект Черенкова,„который воз­
никает при'прдхбУкдерии высо­
коэнергетических заряженных 
частиц в воде — авт.).

Тогда правительство пре­
фектуры обратилось в Японский 
исследовательский институт 
атомной энергии в Токаймура с 
просьбой о сотрудничестве и 
взаимодействии.

Зная, что когда имеет место 
цепная ядерная реакция, то 
испускаются нейтроны, институт 
посоветовал правительству пре­
фектуры измерять уровень ней­
тронов в воздухе. Однако все 21 
измерительных постов, которые 
префектура ранее установила 
внутри и вокруг поселка, были 
оборудованы только для детек­
тирования гамма-излучения 
(аналог системы АСКРО вокруг 

объекта "Укрытие” — авт.). 
Вследствие этого правительство 
префектуры вынуждено было 
попросить данный институт, а 
также Японский проектный ин­
ститут ядерного цикла о прове­
дении изменений уровня нейтро­
нов вокруг завода JCO. Измере­
ния начали производиться пос­
ле 5 с половиной часов после 
того, как произошла самая тяже­
лая в стране ядерная авария.

Муниципалитет поселка То­
каймура сформировал противо- 
аварийную штаб-квартиру в 12 
часов 25 минут дня в четверг, 
после того, как он был информи­
рован, что радиация, в 4000 раз 

превышающая обычный уро­
вень, выходит с ураноперераба- 
тывающего комплекса на окру­
жающую территорию.

Информация была отрывоч­
ной, Но начиная с 12:30 дня (все­
го через 1 час 55 минут после 
аварии — авт.), официальные 
лица муниципалитета информи­
ровали жителей об аварии и при­
зывали их оставаться в домах.

Они также позвонили в на­
чальные и 9-летние школы, а так­
же в детские сады, расположен­
ные на данной территории, ска­
зав руководителям школ, чтобы 
школьники оставались в школах, 
пока не будет обеспечена безо­
пасность для их ухода домой.

Начиная с 3:30 дня, по тре­
бованию базирующейся в Токио 
JCO СО., которая управляет 
данным ураноперерабатываю­
щим комплексом (по-видимому, 
руководство JCO СО. почув­
ствовало неуверенность в бы­
строй ликвидации аварии — 
авт ), 150 жителей, проживаю­
щих внутри 350-метрового ради­
уса вокруг данного комплекса, 
были перевезены девятью авто­
бусами в муниципальный центр 

. Фунайшикара, удаленный от ме­
ста аварии примерно на 1,5 км.

После того, как было под­
тверждено, что уровни радиации 
в воздухе вернулись к норме, эти 
официальные лица информиро­
вали четыре начальным школы, 
что безопасность обеспечена и 
что можно разрешить учащимся 
идти домой.

Однаио для почти5000 семей 
проживающих с западной сторо­
ны Джобан-линии, запрещение 
выходить из домов оставалось в 
силе до 7 часов вечера.

Впоследствии (10:30 вечера, 
то есть через 11 часов 55 ми­
нут после аварии — авт.) пра­
вительство префектуры отдало 
распоряжение практически 
313000 жителям, проживающим 
внутри 10-километровой зоны 
вокруг данного производствен­
ного комплекса, оставаться 
дома, чтобы избежать риска под­
вергнуться облучению.

Руководство муниципалите­
та Токай во взаимодействии с 
Правительственным институтом 
развития японского ядерного 
цикла начало проверку состоя­
ния здоровья эвакуированные 
(всего через 12 часов после ава­
рии — авт.)

Для того, чтобы справиться с 
аварией,правительство Японии 
сформировало оперативную 
группу, первую в своем роде, 
для обращения с такого вида 
инцидентами (опыт Чернобыля 
— авт.). примерно через 4 с по­
ловиной часа после аварии, во 
главе с премьер-министром Кей- 
зо Обучи. Во время первого со­
вещания оперативной группы, 
примерно через 11 часов после 
аварии, премьер-министр дал 
указание силам самообороны, 
полицейскому и пожарному де­
партаментам объединить уси­
лия в обращении с ядерной ава­
рией.

Рейко Тэрунума, 32 лет, учи­
тельница в начальной школе 
Ишигами, которая расположен?, 
на расстоянии 1,8 км от данного-* 
производственного комплекса, 
сказала, что ее школа получила 
распоряжение закрыть все окна , 
и не выпускать учащихся нару­
жу примерно в 1:30 дня в чет­
верг. Ее ученики находились в 
жарком и влажном классе как 
минимум до 5:30 вечера, когда, 
наконец-то, прибыли их родите­
ли, чтобы выручить их.

Министерство образования 
Японии обратилось в четверг в 
местные школьные управления 
в префектуре Ибараки закрыть 
детские сады, младшие, девяти­
летние и двенадцатилетние 
шмолы к университеты внутри 
10-ти км радиуса от места тяже­
лейшей в Японии «мерной ава­
ри*

Ружмодмтмль секретариата 
Кабинета министров Нонака ска­
зал, что подразделение хими­
ческих войск сухопутных сил са­
мообороны готово развернуться 
на площадке ядерной аварии, но 
признал: “Это подразделение, 
однако, не способно справиться 
с ядерной аварией такого вида" 
(СЦР — пер.; актуально и для 
объекта “Укрытие’’ и для Укра­
ины — авт.).

Управление образования То­
кайского муниципалитета дало 
указание детским садам, началь­
ным и средним (9-летним — 
пер.) школам в поселке закрыть 
все окна в своих зданиях и не по­
зволять ученикам выходить нару­
жу (высочайшая степень от­
ветственности органов местно­
го управления в Японии — авт.)

Владимир Щербина 
(продолжение следует)



(Продолжение.)
Сразу же после аварии поли­

ция блокировала 200-метровую 
территорию вокруг аварийной 
производственной площадки. С 
данной территории полицейские 
эвакуировали 50 семей (150 че­
ловек) после того, как уровень 
радиации увеличился в 4000 раз 
по сравнению с обычным Дви­
жение было перекрыто в радиу­
се 3 км вокруг места аварии и те­
левизионные вертолеты показы­
вали зону как город-привидение, 
без машин и людей

В четверг вечером железно­
дорожное сообщение было при­
остановлено на той территории, 
которая пострадала вследствие 
ядерной аварии в Токаймура.

Восточно-японская железно­
дорожная компания сообщила, 
что она приостановила все же­
лезнодорожное сообщение меж­
ду Мито и Хитачи на Джобан-ли- 
нии в 10:28 вечера. Территория 
обслуживания и парковки в То­
каймура на скоростном шоссе 
Джобан-линии закрыта в четверг 
вечером, сообщил ее оператор.

Руководство муниципалите­
та Токаймура (само — авт.) пе­
рекрыло 350-метровую зону вок­
руг ураноперерабатывающего 
завода пять часов спустя (всего 
5 часов! — авт.) после того, как 
в четверг началась массирован­
ная утечка радиации. Прави­
тельство префектуры Ибараки и 
руководство муниципалитета 
Токаймура провели проверку 
уровней радиации вокруг близ­
лежащих домов и выполнили 
медицинское обследование жи­
телей.

Как предосторожность, 224 
школы префектуры Ибараки 
были закрыты на один день, со­
гласно сообщению Министер­
ства образования Руководство 
префектуры объявило, что залы, 
спортивные и культурные учреж­
дения, расположенные недале­
ко от места аварии, были также 
закрыты.

Сухопутные силы самообо­
роны Японии (GSDF) направили 
в пятницу четыре дезактиваци­
онных подвижных комплекса в 
местные госпитали, чтобы по­
мочь им справиться с возраста­
ющим числом жителей, которые 
прибывали к ним на обследова­
ние, считая, что были облучены 
радиацией, выходящей в преды­
дущий день с ураноперерабаты­
вающего завода.

Представитель GSDF, по­
сланный на пораженную терри­
торию вечером в четверг сказал, 
что этот шаг выполнен в ответ 
на просьбу правительства пре­

фектуры.
Местные школы были в пят­

ницу закрыты в качестве меры 
предосторожности, в то время 
как Восточно-японская железно­
дорожная компания приостано­
вила оказание ряда услуг до по­
зднего вечера в пятницу, вклю­
чая услуги на Джобан-линии 
между станциями Хитачи и 
Мито.

Токаймура, казалось, пре­
вратилась за ночь (с четверга на 
пятницу — перев.) в город-при­
зрак, так как только несколько 
человек можно было увидеть 
даже поздно вечером в пятницу.

Летящий на север по направ­
лению от железнодорожной 
станции в Мито вертолет Иоми- 
ури Шимбун (редакция газеты — 
перев) пересек реку Нака и во­
шел в территорию внутри кило­
метрового радиуса вокруг мес­
та аварии Двор начальной шко­
лы в городе был пустынен, и 
только несколько автомобилей 
можно было увидеть припарко­
ванными неподалеку от здания 
школы. Уличное движение было 
редким, и только один автомо­
биль был припаркован перед 
токайской железнодорожной 
станцией, которая расположена 
менее чем за два километра от 
площадки аварии.

Поскольку правительство 
префектуры Ибараки 'проинст­
руктировало живущих на данной 
территории оставаться дома, 
они, похоже, последовали этому 
указанию, оставив свои автомо­
били на улице. Можно было уви­
деть полицейский автомобиль, 
стоящий на перекрестке недале­
ко от комплекса JCO Со. в То­
каймура, где имела место утеч­
ка радиации, чтобы предотвра­
тить въезд транспортных 
средств на территорию со слож­
ной и запутанной обстановкой. 
Ни одного человека не было 
видно внутри аварийного про­
изводственного комплекса.'

Вплотную к промплощадке 
JCO примыкает корт для голь­
фа, где люди также подверга­
лись облучению радиацией. 
Территория проживания населе­
ния (селитебная зона — авт.) 
расположена в непосредствен­
ной близости (от аварийного 
производственного комплекса — 
пер.). Неоновый знак бесполез­
но вращался на вершине стол­
ба снаружи гостиницы, в которой 
не видно было ни одного посто­
яльца. . .• , <

Вдоль п6берехЛ>я стояло 
несколько производственных 
комплексов, относящихся к 
ядерной энергетике, включая то- 

каймурский офис Японского про­
ектного института ядерного цик­
ла, предшественника Проектной 
корпорации по энергетическим 
реакторам и ядерному топливу. 
Суда наблюдения патрулирова­
ли вдоль всего побережья.

На общенациональном шос­
се № 6, которое обычно в сере­
дине дня переполнено, дорож­
ное движение в пятницу утром 
почти отсутствовало. Различные 
магазины вдоль дороги, включая 
закусочные, разъездные лавки и 
магазины по сниженным ценам, 

держали свои двери закрытыми 
и полностью не работали. Ули­
цы были пустынны.

Полицейский офицер пре­
фектуры Ибараки, одетый в бе­
лый защитный костюм (средство 
защиты от радиоактивных заг­
рязнений — авт ), похожий на ко­
стюм астронавта, стоял на пере­
крестке при въезде в поселок, 
чтобы предотвратить въезд ав­
томобилей извне.

В пятницу утром было отло­
жено движение ряда поездов, 
что вызвало неудобство многим 
служащим и студентам, постоян­
но ездящим в Хитачи, префек­
тура Ибараки, и в Токио.

После аварии компания "Во­
сточно-японские железные до­
роги” приостановила железнодо­
рожное сообщение на данной 
территории, включая сообще­
ние между Мито и Хитачи. По­
езда не могут въехать или вые­
хать из восточного депо этой 
дороги в Кацута, расположенно­
го менее чем в 10 км от аварий­
ного производственного комп­
лекса, так что компания вынуж­
дена была уменьшить количе­
ство составов на других линиях 

в часы пик, чтобы покрыть эту 
нехватку. На Джобан-линии дви­
жение между Торидэ и Цугиура 
было сокращено на 30 процен­
тов, в то время как движение 
между Цугиура и Мито было 
снижено на 50 процентов. На 
Мито-линии железнодорожное 
движение было уменьшено при­
мерно на 20 процентов между 
Мито и Ояма, префектура Точи­
ти. По имеющимся сведениям, 
на железнодорожной станции 
Мито в 8 часов утра в пятницу 
пассажиров было на 90 процен­

тов меньше, чем обычно.
Благодаря повторяемым 

объявлениям по телевидению и 
в других средствах массовой ин­
формации, нет сообщений ни о 
каких беспорядках. Однако мно­
го людей звонят на железнодо­
рожную станцию узнать о движе­
нии поездов.

В то же время, в полдень в 
пятницу, министерство транс­
порта отменило свое требова­
ние о сокращении движения по­
ездов, автобусов,такси и грузо­
вых автомобилей в радиусе 10 
км от места, где произошло это 
несчастье. Это действие было 
предпринято сразу же после 
того, как правительство сняло 
свои рекомендации местным 
жителям оставаться в домах.

На автобусном вокзале мно­
гие лица, имеющие сезонные 
или льготные билеты, расспра­
шивали водителей о расписа­
нии движения автобусов. Води­
тели автобусов выглядели рас­
терянными и говорили, что в 
данный момент нет автобусов, 
которые проходили бы весь 
путь до конца маршрута. “Обыч­
но автобус на этом маршруте 

заполняется полностью на же­
лезнодорожной станции, но се­
годня он пуст”, — сказал один 
из водителей.

Часть национального шоссе 
№ 6 вблизи данного производ­
ственного комплекса была пе­
рекрыта, так же как и ряд пре- 
фектуральных дорог на этой 
территории. Общественная кор­
порация японских скоростных 
шоссе эвакуировала свой пер­
сонал из будок, принимающих 
плату за проезд, в Нака и Хита­
чи, переставив их на скорост­
ную дорогу Джобан по сообра­
жениям безопасности. Как ре­
зультат пункты сбора платы за 
проезд не работали две смены.

Только немного людей 
можно было увидеть в автобу­
сах в пятницу утром на пере­
крестке Национального шоссе 
№ 6 в Хитачинака, 10 км к югу 
от данного производственного 
комплекса.

В пятницу днем около 70 жи­
телей, оставшиеся в муници­
пальном центре, не имели воз­
можности вернуться домой. Бо­
лее чем 100 других продолжа­
ли оставаться у своих друзей 
или родственников.

В пятницу, в 3 часа дня, опе­
ративная группа правитель­
ства, возглавляемая премьер- 
министром Кейзо Обучи, отме­
нила распоряжение, обязываю­
щее 310000 жителей, прожива­
ющих внутри 10-километровой 
зоны вокруг данного производ­
ственного комплекса, оставать­
ся по домам. Однако распоря­
жение освободить территорию 
внутри 350-метровой зоны вок­
руг аварийного завода оставле­
но в силе. Около 4:20 дня в пят­
ницу мэр Токая Тацуя Мурака­
ми посетил общественный 
центр, чтобы передать предло­
жение национального прави­
тельства остаться еще на одну 
ночь в данном комплексе. Это 
послание вызвало насмешки со 
стороны выглядевших измучен­
ными жителей поселка, которые 
призывали активизировать уси­
лия по определению уровней 
радиации на данной террито­
рии и быстро раскрыть инфор­
мацию по данному вопросу.

Харушиго Эндо, 66 лет, чей 
дом расположен примерно в 
300 метрах от ядерного произ­
водства, сказал, что проведе­
ние проверки властями загряз­
нения данной территории, если 
оно не предоставит людям де­
тальные результаты своего изу­
чения, только пролонгирует 
беспокойство местных жителей.

Сын Эндо, Тошиаки, 35 лет, 

сказал, что правительство и ч 
новники JCO, которые посеща­
ли этот муниципальный центр, 
не объяснили никаких подроб­
ностей, не дали ответа ни на 
какие специфические вопросы.

Хидэтоши Нирохара, 16 лет, 
ученик 12-летней школы, кото­
рый также живет примерно в 
300 метрах от данного завода, 
сказал, что люди в этом укры­
тии возмущены тем, что чинов­
ники JCO выжидали более 13 
часов, прежде чем посетить 
этот комплекс и принести свои 
извинения Он также критико­
вал эту компанию и чиновников 
муниципалитета Токай за со­
крытие информации от местных 
жителей в доаварийный пери­
од, что деловая активность дан­
ной компании связана с ядер- 
ными технологиями.

Муниципальные чиновники 
говорили, что они не имели де­
тальной информации, посколт 
ку национальное правительств! 
забрало себе право инспекции 
и обязанности надзора.

В этот день (пятницу — г 
рев ), рано утром, около 10> 
человек, которые жили или ра­
ботали недалеко от комплекса 
JCO, толпой кинулись в госпи­
таль Мито в столице префекту­
ры, чтобы подвергнуться про­
верке на радиационное облуче­
ние. Согласно представителям 
префектуры, проверка, произ­
веденная в госпитале красного 
креста в Мито, не зафиксирова­
ла случаев радиационного об­
лучения. Многие, кто пришел 
для дозиметрической проверки, 
заявляли, что они не были обес­
покоены серьезностью ситуа­
ции до самого вечера в четверг, 
поскольку объявления муници­
пальных властей относительно 
аварии были противоречивы и 
не звучали серьезно.

Мичиэ Ватахики, 51 год, ко­
торая работала в четверг на 
ферме сладкого картофеля на 
расстоянии около 1 км от дан­
ного завода, сказала, что она 
была озабочена ситуацией око­
ло 1 часа дня, когда предупреж­
дение (об аварии — перев.) 
было транслировано через му­
ниципальные громкоговорите­
ли. Но она добавила, что она 
игнорировала эти объявления, 
поскольку они были туманны­
ми и не звучали серьезно, и 
продолжала работать до тех 
пор, пока не прибыл ее муж, 
примерно в 4 часа дня, чтобы 
забрать ее

Владимир Щербина 
(Продолжение следует)



(Продолжение.)
Минору Икэда, 30 лет, занятый 

на фирме автозапчастей, вплотную 
примыкающей к заводу JCO, ска­
зал, что в четверг он работал на от­
крытом воздухе, примерно до 6 ча­
сов вечера. Икэда начал беспоко­
иться об утечке радиации только 
после того, как увидел необычное 
количество машин скорой помощи 
и полицейских автомобилей, про­
ходящих мимо около 1 часа дня в 
четверг, и слушая сообщения об 
этой аварии по радио. Но он не 
осознавал, что данная авария про­
изошла по соседству (с его рабо­
чим местом — перев), пока вече­
ром соответствующее сообщение 
не было напечатано.

Он добавил, что ошибочно по­
думал, что инцидент имел место в 
Японском исследовательском ин­
ституте атомной энергии, располо­
женном на другой стороне посел­
ка. Он продолжал работать, по­
скольку сообщение было расплыв­
чатым, сказал он, добавив, что его 
товарищи по работе сделали то же 
самое. Он добавил, что они не были 
информированы об опасности до 
тех пор, пока они не закончили свою 
работу в 6 часов вечера. Икэда ска­
зал, что он обеспокоен тем, когда 
его компания будет способна вос­
становить свою деятельность.

Мичихиро Исозаки, 44 года, со­
общил, что он в четверг весь день 
работал на строительной площад­
ке, около 1 км отданного ядерного 
комплекса. Он сказал, что он попал 
под дождь, который мог быть заг­
рязненным. Это произошло в 5 ча­

сов дня перед окончанием работы 
в 6 часов вечера. Его жена Рюко, 
которая оставалась дома в городе 
Хитачинака, который соседствует с 
Токай, сказала, что многие из ее со­
седей убежали за пределы терри-

тории 10 км радиуса вокруг этого за­
вода после того, как власти посо­
ветовали им в 6 часов вечера (в чет­
верг—перев.) или эвакуироваться 
или оставаться в домах. Она сооб­
щила, что соседняя территория 
была похожа на город-призрак.

В пятницу, даже после подавле­
ния ядерной цепной реакции, страх 
все еще силен на территориях, при­
мыкающих к месту, где произошла 
тяжелейшая для Японии ядерная 
авария. Дорожное движение и ком­

мерция остаются в значительной 
степени приостановлены. Хотя пос­
ле объявления правительством со­
общения, что цепная реакция по­
давлена, людей можно видеть на 
улицах и на работе, воздействие 
этой аварии все еще продолжает 

ощущаться.
Компания, которая занимается 

продажей Механического оборудо­
вания для ядерных производств, 
обосновала свое решение прекра­
тить операции на основании ин­
формации, полученной через го­
родскую радиовещательную сеть. 
Она информировала об этом сво­
их работников в 5 часов утра. 49- 
летний президент этой компании 
сказал, что он не мог спать всю пре­
дыдущую ночь. "Мы делаем бизнес 
с ними (ядерное производство, где 
произошла авария), в течение 36 
лет, с тех пор как мой отец стал пре­
зидентом нашей компании”,—обо- 
зленно сказал он. "Я не могу пове­
рить, что авария такой степени бес­
печности могла произойти".

44-летний владелец магазина 
вдоль улицы, ведущей к Токайской 
лаборатории Японской атомно­
энергетической компании, также 
сказал, что он провел беспокойную 
ночь. "Поскольку покупателями в 
этом округе являются работники 
ядерных производств, мне ничего 
не остается делать, как ждать, ког­
да кончитсяэтот суд божий",—до­
бавил он.

Соседние магазины держали 
свои ставни закрытыми даже пос­
ле 9 часов утра. Улицы перед ними, 
обычно жужжащие от обществен­
ного транспорта, были жутко тихи­
ми.

Фуджимико, деловая гостиница 
в Токаймура, сообщила, что трое 
возможных постояльцев отказа­
лись от брони на пятницу вечером, 
сразу же после того, как произош­

ла эта авария. В настоящее время 
только трое постояльцев остаются 
в этом отеле. Фуджие Наката, 59 
лет. владелец отеля, сказал: "Мы 
готовим пищу для постояльцев из 
продуктов, которые храним на скла­
дах и запас которых рассчитан на 
два или три дня После этого мы 
должны будем выехать за ними 
вновь".

Один семиэтажный магазин на 
расстоянии трех километров от ме­
ста аварии закрылся сразу же пос­
ле полуночи. Он открылся в 8 ча­
сов утра, время, к которому радио­
активность, как сообщили, упала до 
безопасного уровня. Сэндвичи и 
завтраки, обычно доставляемые в 
3 часа ночи, раскупают после 9 ча­
сов утра. Продавцы в магазинах 
рассказывали, что число покупате­
лей было меньшим, чем обычно, но 
спрос на бутылочную минеральную 
воду был огромен. Складские запа­
сы ее уже распроданы, добавили 
они.

Управляющий этого магазина 
сказал: "Поскольку было так много 
заявок от покупателей, что я после 
консультации со своей главной кон­
торой в Токио решил открыть мага­
зин. Некоторые покупатели приеха­
ли, как обычно, на велосипедах".

Общество с ограниченной от­
ветственностью в Хитачи закрыло 
девять своих учреждений и произ­
водств в Хитачинака, Токаймура и 
Хитачи, все внутри 10-километро- 
вой зоны от места аварии. Компа­
ния отдала распоряжение персона­
лу на трех других своих офисах и 
производствах, которые живут внут­

ри 10-километровой зоны, оста- а 
ваться по домам.

Как результат всего этого, око­
ло 13000 работников из 20000 пер­
сонала, живущего в Токаймура. Хи­
тачи и Хитачинака, практически 
имели день отдыха.

Правительственная комиссия 
по ядерной безопасности и экспер­
ты по ядерной безопасности объя­
вили в субботу, что уровни радиа­
ции вблизи аварийного производ­
ственного комплекса почти верну­
лись к норме. В то же время насе­
ление, проживающее в 350-метро­
вой зоне вокруг завода, в воскресе­
нье утром возвратилось домой в со­
ответствии с отменой в субботу рас­
поряжения об эвакуации. Около 120 
человек из 50 семей, живущих внут­
ри зоны ограничений, возвратились 
домой в 6:30 утра в воскресенье из 
муниципального центра, где они на­
ходились с момента, когда в четверг 
муниципальные власти издали свое 
распоряжение.

Руководитель секретариата Ка­
бинета министров Хирому Нонака 
рассказал на пресс-конференции, 
что для почти 150 жителей, которые 
были эвакуированы в муниципаль­
ный центр Токаймура в четверг, в 
настоящее время обеспечена бе­
зопасность для их возвращения в 
свои дома.

Жители будут перевезены по 
домам и уровни радиации будут 
проверены снаружи и внутри домов, 
прежде чем они в них войдут, ска­
зал он.

Владимир Щербина 
(Продолжение следует)



(Продолжение.)

Мэр Токаймура Тецуя Мура­
ками объявил об отмене прави­
тельственного распоряжения на 
отдельной пресс-конференции. 
Мураками сказал: “Я молюсь, 
чтобы жители, которых выну­
дили эвакуироваться, могли 
вернуться к своей нормальной 
жизни как можно скорее”.

Все 123 детских сада и на­
чальных, девятилетних и две­
надцатилетних школ в девяти 
муниципалитетах префектуры 
Ибараки, включая Токаймура, 
вновь открыли (в субботу — пе- 
рев.) классы после того, как 
Правительство отменило свои 
рекомендации, призывающие 
население внутри 10-километ- 
рового радиуса вокруг места са­
мой тяжелой для нации ядер- 
ной аварии оставаться по до­
мам. Детские сады и школы зак­
рылись в четверг днем в соот­
ветствии с решением управле­
ния образования правитель­
ства префектуры Ибараки о 
временном приостановлении 
занятий, как предупредитель­
ной мере (такова высокая сте­
пень ответственности вертика­
ли власти в Японии — авт.).

Хотя многие ученики верну­
лись в школы, некоторые оста­
вались по домам из-за страха 
подвергнуться облучению, что 
указывает на озабоченность 
местных жителей данным инци­
дентом.

Из муниципального центра 
Фунайшикава в Токаймура, куда 
были эвакуированы 83 жителя, 
проживающих в 350-метровом 
радиусе вокруг данного произ­
водственного комплекса, учени­
ки четырех начальных и девя­
тилетних школ были привезены 
в школы на автомобилях управ­
ления поселка.

МЕДИЦИНСКИЕ
И РАДИОЛОГИЧЕСКИЕ 

АСПЕКТЫ АВАРИИ

В 10:43 утра, через восемь 
минут после инцидента, управ­
ление департамента пожарной 
охраны получило аварийный 
вызов о посылке скорой помо­
щи. Сандружинники (специаль­
но обученные для оказания нео­
тложной помощи работники по­
жарной охраны — авт.) броси­
лись на место происшествия, 
полагая, что кто-то просто забо­
лел.

Сандружинники не были 

предварительно информирова­
ны об утечке радиоактивности 
в четверт на оборудовании в То­
каймура, вместо этого им было 
сказано, что работники JCO Со. 
внезапно заболели. Сандру­
жинники вошли в четверг утром 
на экспериментальную установ­
ку JCO по переработке оксида 
урана с предварительным убеж­
дением, что жертвы страдают 
от судорог.

Об этом заявил официаль­
ный представитель пожарного 
департамента Токаймура.

Они (сандружинники) не зах­
ватили защитных принадлежно­
стей необходимых для нахож­
дения на радиационноопасной 
территории, несмотря на тот 
факт, что происшествие имело 
место на оборудовании по пе­
реработке урана.

Десятки работников JCO на­
ходились вблизи входных ворот 
производственного здания, где 
произошла авария, когда в 
10:46 утра (через 11 минут пос­
ле аварии и через 3 минуты пос­
ле вызова — авт.), прибыла ско­
рая помощь. Затем сандружин­
ники связались со своим управ­
лением и сообщили туда, что 
авария связана с работой и, по­
хоже, произошла на производ­
ственном оборудовании.

Трое сандружинников вошли 
внутрь производственнЬср зда­
ния и нашли 35-летнегр Хиса- 

ботников, облученных на обору­
довании по переработке урана.

Ошибочная информация о 
причинах ухудшения здоровья 
пострадавших привела также к 
путанице в транспортировании 
пострадавших в профильное 
медицинское учреждение. В то 
время, как руководство пожар­
ных предлагало доставить па­
циентов в Национальный госпи­
таль в Мито, официальные 
представители компании наста­
ивали, чтобы пострадавшие 
были направлены прямо в гос­
питаль Национального институ­
та радиологии в Чиба.

Это препирательство заня­
ло более 30 минут, прежде чем 
официальные лица с той и дру­
гой стороны смогли достичь со­

ши Оучи лежащим на полу в су­
дорогах и с рвотой. Двое дру­
гих пострадавших были найде­
ны недалеко.

Когда руководитель спаса­
тельной команды Йошими Ко­
баяши, 43 лет, спросил работ­
ника JCO, который привел его 
команду на место событий, о 
сути данной аварии, ему было 
сказано покинуть здание, по­
скольку в здании высокие уров­
ни радиации. Заподозрив не­
ладное во всей этой ситуации, 
Кобаяши дал указание двоим 
своим коллегам опросить руко­
водящий состав JCO.

Вторая спасательная коман­
да прибыла на данное произ­
водство буквально сразу же 
после 11 часов утра и, как со­
общается, также не понимая 
происхождения аварийного вы­
зова и не представляя, что ава­
рия является радиационной.

В 11:32 утра сообщение от 
спасательной команды с места 
происшествия о том, что авария 
может включать утечку радиации, 
через руководство пожарного 
департамента достигло прави­
тельства префектуры Ибараки.

Было выявлено, что трое сан­
дружинников из первой команды 
спасателей подверглись облуче­
нию, после того как они броси­
лись к месту действия без соот­
ветствующих защитных принад­
лежностей, пытаясь спасти ра­

и он нуждался в применении 
дыхательного аппарата, когда 
около 10:50 утра спасатели при­
были на место.

Эти два человека находи­
лись в полубессознательном 
состоянии, но определить, от 
чего это произошло — то ли от 
облучения, то ли от слабости 
вследствие поноса — на месте 
не удалось.

Так как радиация может по­
ражать костный мозг, госпиталь 
уже проводит исследование 
уровня лимфатических антиге­
нов в корпускалах их (пострадав­
ших — авт.) белой крови на слу­
чай, если будет необходимость 
в пересадке костного мозга.

Относительно третьего пост­
радавшего, Ютаке Юкокава, ко­

глашения. В 1:38 дня пациенты, 
наконец, прибыли в госпиталь 
в Чиба.

Хисаши Оучи и Масато Ши­
нохара, двое сотрудников про­
изводственного комплекса по 
переработке урана, подвергши­
еся облучению, проходят меди­
цинскую обработку в стериль­
ной палате в госпитале Нацио­
нального радиологического 
центра в целях предотвраще­
ния инфицирования, поскольку 
их иммунная система ослабле­
на. Сообщено, что у Оучи был 
припадок с сильнейшей рвотой 

торый также подвергся облуче­
нию, сообщено, что он испыты­
вает тошноту без проявления 
других симптомов. Однако, за­
явили врачи, необходимо про­
должать наблюдение за его со­
стоянием.

Как установлено, величина 
дозы облучения, которую полу­
чили трое работников уранопе­
рерабатывающей фирмы JCO 
Со., составляет не менее вось­
ми зиверт, то есть эквивалент­
но облучению при взрыве атом­
ной бомбы, заявили врачи ве­
чером в четверг (т.е. первая 
оценка дозы облучения постра­

давших была получена Tc'w*p 
через 12 часов после аварй*^- 
авт.).

Врач национального k 1- 
тута радиологии в Чибо, вТИГо- 
рый работники были доставле­
ны по воздуху, сообщил, что со­
стояние двух серьезно постра­
давших работников является 
«более тяжелым, чем состоя­
ние членов команды Фукуру 
Мару № 5», которые были ава­
рийно облучены при испытани­
ях водородной бомбы в 1954 
году. Ясухито Сасаки, руководи­
тель института, подчеркнул, что 
врачи будут делать все от них 
зависящее, чтобы спасти их 
жизни.

Хисаши Оучи, временно те­
рявший сознание после аварии, 
в настоящее время способен 
реагировать на вопросы вра­
чей, сообщили официальні-'' 
представители институт0 — 
сато Шинохара страдатя^от 
поноса и периодически цгюсит 
воду у врачей, добавиэласни. 
Как Оучи, так и ШинохарЭтгёри- 
одически показывают сиу то- 
мы расстройства сознанкцгъ ги 
двое были доставлены внутрь 
института на колясках медицин­
ским персоналом, одетым в 
маски и белые противорадиа­
ционные костюмы, перед тем 
как помчаться в стерильный 
блок. Количество белых кровя­
ных клеток у них резко возрос­
ло, а их иммунная система ос­
лабла, сказал врач. «Они де­
монстрируют симптомы очень 
сильного радиационного отрав­
ления», — сказал он на пресс- 
конференции.

Третий работник, идентифи­
цированный как Ютака Юкока­
ва, 54 года, самостоятельно 
вошел в госпиталь и ему была 
сделана медицинская обработ­
ка в обычной палате.

Три эти работника были по 
воздуху доставлены в этот ин-
ститут после утечки радиации с 
уранового завода в Токаймура 

_ при уровнях излучения, превы­
шающих в 4000 раз нормальные.

Исходя из их тяжелого со­
стояния работники, похоже, по­
лучили дозу облучения более 8 
Зв (800 бэр — авт.), по сравне­
нию с 1,6 миллиЗв. (0,16 бэр — 
авт.), считающейся нормой для 
среднего японца в течение 
года. Как утверждается, такое 
избыточное переоблучение яв­
ляется смертельным. Эксперты 
говорят, что 90 процентов лю­
дей, облученных до уровня 
выше 6 Зв (600 бэр — авт.), уми­
рают в течение двух недель.

Владимир ЩЕРБИНА 
(Продолжение следует)



(Продолжение)

Все трое пострадавших, со­
провождаемые JCO Со., были 
вертолетами доставлены в На­
циональный институт радиоло­
гии в префектуре Чиба, после 
того, как они получили первую 
помощь в государственном гос­
питале в Мито.

Врачи в институте сообщили, 
что температура у Оучи была 
37,2°С, в то время как темпера­
тура у Шинохара была 37,3°С на 
6 часов утра в пятницу. Их тем­
пература упала после госпита­
лизации в четверг и оба они пре­
одолели приступы рвоты и поно­
са, их кровяное давление верну­
лось в норму.

Юкокава выпил воды и его 
температура, как сообщили, ста­
билизировалась на уровне 
36, ГС. Ему не разрешают есть, 
поскольку он должен будет под­
вергнуться дальнейшему меди­
цинскому обследованию.

Хисаши Оучи в субботу был 
доставлен в госпиталь Токийско­
го университета для подготовки 
к операции после того, как его 
состояние ухудшилось.

Радиологический институт 
Агентства начал изучать, что 
будет эффективнее: пересадка 
пуповинной крови или транс­
плантация периферических кро­
веобразующих клеток от близких 
родственников. Врачи медицин­
ского института Токийского уни- 

.вероитета прибыли в субботу 
'утром в радиологический инсти- - 
‘ТутАгеитства длятгоиска-необ- 
ходимой крови из банка хране­
ния пуповинной крови.

Пересадка костного мозга 
несет серьезную нагрузку на здо­
ровье доноров, в то время как 

пациент получает общую анес­
тезию. Кроме того, процесс по­
лучения согласия на такую опе­
рацию очень длителен. Следо­
вательно, операция по пересад­
ке костного мозга не является 
приемлемой для пациентов, 
нуждающихся в трансплантации 
кроветворных клеток.

Поскольку пуповинная кровь, 
которая богата клетками, помо­
гающими усилить выработку 
красных кровяных телец и белых 
кровяных клеток, поддерживает­
ся замороженной, так как нахо­
дится в коллекционном банке, 
она может быть трансплантиро­
вана немедленно, если соответ­
ствуют типы белой крови.

Единственное противопока­
зание трансплантации пуповин­
ной крови заключается в том, 
что количество крови пациента, 
вырабатываемое в этом случае, 
составляет только от одной де­
сятой до одной пятой крови, вы­
рабатываемой при транспланта­
ции костного мозга. При транс­
плантации периферических кро­
вяных клеток, кровь берется у 
членов семьи пациента после 

Снижение числа лимфоци­
тов является одним из симпто­
мов радиационного переоблу­
чения. Кровь здорового челове­
ка обычно содержит от 1000 до 
4000 лимфоцитов на кубичес­
кий миллиметр, но для шести 
работников было найдено их со­
держание несколько меньше 
1500 лимфоцитов на милли­
метр кубический. Эти шесть ра­
ботников были среди тех, кто 
выполнял офисную работу или 
измерение уровней радиации, 
когда авария произошла. Все 
эти 121 человека были обсле­
дованы в соответствии с зако­
ном о промышленной безопас­
ности и здоровье. Министр тру­
да приказал JCO и Сумитомо 
Материал Майнинг Ко., дочер­
ним предприятием которого яв­
ляется ураноперерабатываю­
щая компания, провести эти 
обследования.

Один из трех работников, ко­
торые серьезно пострадали при 
ядерной аварии, был облучен 
примерно в 17000 раз выше 
обычного уровня естественного 

сутки после облучения путем 
измерения количества нагг 
24 в человеческой крови. Ъ- 
трий-24 является радиоактив­
ным изотопом, который генери­
руется, когда происходит ава­
рия подобного рода, пояснил 
официальный представитель 
института.

Хотя уровни облучения, ко­
торым они были подвергнуты, 
являются высокими, работники 
получили безукоризненное ме­
дицинское обслуживание, ска­
зали официальные представи­
тели. Последствия облучения 
не должны оцениваться исклю­
чительно по величине получен­
ной дозы, но также и принятым 
мерам по лечению пострадав­
ших, добавили они.

Врачи в госпитале Токийско­
го университета планируют про­
извести пересадку перифери­
ческих стволовых клеток работ­
нику JCO Со., который находит­
ся в критическом состоянии с 
тех пор, как он подвергся облу­
чению массивной дозой радиа­
ции на ураноперерабатываю­

того, как они получили инъек­
цию, увеличивающую выработ­
ку кровяных клеток. Эти клетки 
затем трансплантируются реци­
пиенту. Если типы белой крови 
соответствуют и отсутствует 
опасность вирусной инфекции, 
операция по трансплантации 
может быть произведена немед­
ленно.. Однако вероятность того, 

- что типы белой „крови, соответ- 
• <явуюіу4чень*маяа<-- si—...

Семеро из 109 работников 
ураноперерабатывающего ком­
плекса JCO Со. в Токаймура 
присутствовали в четверг на 
месте, когда случилась ядерная

фона радиации, которому под­

авария. Они к настоящему вре­
мени проинструктированы, что 
подвергнутся второму раунду 
медицинских проверок, сообщил 
министр труда в воскресенье

Такое распоряжение было 
отдано, основываясь на резуль­
татах медицинских обследова­
ний, выполненных в пятницу. 

-Следующие. 12 работников были, 
обследованы в субботу, но ре­
зультаты этих обследований, 
однако, не были допущены к пуб­
ликации министром.

Один работник — мужчина, 

который, как было найдено при 
первом обследовании, страдает 
от рвоты, был подвергнут более 
тщательному второму обследо­
ванию вскоре после этого. Ре­
зультаты этого второго обследо­
вания не становятся известны­
ми немедленно.

Шесть других работников бу­
дут аддцедгнуїьі второ.му, раун-_ 
ду медицинских обследований в 
начале-этой недели, чтобы оп­
ределить, происходит ли сниже­
ние числа лимфоцитов в их орга­
низмах.

вергается ежегодно каждый че­
ловек, заявил поздно вечером 
в субботу официальный пред­
ставитель правительственного 
института.

Согласно Национальному 
институту радиологии Агент­
ства по науке и технологии, Хи­
саши Оучи получил дозу облу­
чения около 17 зивертов (1700 
бэр перев.), в to время как 
^5£3£0,Шида^ 
облучения около Ї6 зивертов' 
(1000 бэр — перев.), а Ютака 
Юкакава — около 3 зивертов 
(300 бэр — перев.). Дозы уста­
новлены только на четвертые 

щем заводе в Токаймура, объя­
вил госпиталь в воскресенье.

Хисаши Оучи, 35 лет, полу­
чит пересадку костного мозга от 
своего брата, который будет по­
лучать лекарства, чтобы уси­
лить выработку своих собствен­
ных кроветворных клеток при 
подготовке к этой операции, 
заявили врачи госпиталя.

В госпитале объяснили, что 
эта операция предназначена 
активировать кроветворные 
'функции Оучи’"''

Владимир ЩЕРБИНА 
(Продолжение следует)



(Продолжение)

Если термин «сельхозрадио- 
логия» уже давно получил пра­
во гражданства и, по существу, 
определяет большое направле­
ние практической и научной де­
ятельности в современном 
мире, связанное с миграцией 
радионуклидов по биологичес­
ким цепочкам, то термин «пище­
вая радиология» еще не достиг 
такого широкого распростране­
ния. Хотя в послечернобыльский 
период жизни человечества, и, 
особенно, в условиях Черно­
быльских зон Украины, Белорус­
сии и России, необходимость в 
самостоятельном существова­
нии направления пищевой ра­
диологии становится все более 
и более очевидной.

Поскольку эта статья, в пер­
вую очередь, предназначена 
для читателя в Украине, то ав­
тор счел необходимым несколь­
ко расширить название данного 
раздела за счет включения тер­
мина «пищевая радиология».

Далее мы переходим к изло­
жению реакции японцев, затро­
нутых аварией в Токаймура, по 
рассматриваемой нами в этом 
разделе проблематике.

«Мы, действительно, не зна­
ем, что происходит, потому что 
отсутствует информация», — 
сказал один чиновник из JA Хи- 
тачинака, местного сельскохо­
зяйственного кооператива в пре­
фектуре Ибараки, который 
вследствие ядерной аварии в 
Токаймура приостановил убо­
рочные работы в соответствии 
с требованиями правительства 
префектуры.

«Мы должны получать точ­
ную информацию насколько это 

возможно,— сказал этот устав­
ший чиновник, 58 лет, — это 
единственный путь, которым мы 
можем подтвердить безопас­
ность (радиологическую — авт.) 
нашей продукции».

Префектура требует, чтобы 
производители сельскохозяй­
ственной продукции внутри 10- 
км зоны от места аварии вре­
менно приостановили все рабо­
ты по уборке урожая.

Одновременно в пятницу ут­
ром чиновники префектурально- 
го технологического центра по 
загрязнению окружающей среды 
начали проверку сельскохозяй­
ственной продукции в этом рай­
оне.

Выяснилось, что рис уже уб­
ран, в то время как китайская 
капуста, морковь и сладкий кар­
тофель еще нет.

Местная рыболовная про­
мышленность также страдает от 
этой аварии. В соответствии с 
требованиями префектуры о 
запрете рыболовецким судам 
выходить в море в радиусе 10- 
километров от места аварии, три 
рыболовецких кооператива при­
остановили прибрежный лов 
рыбы, включая сбор ширасу (мо­
лодые сардины — авт.).

боту утром, после того как пра­
вительство префектуры Ибара­
ки объявило в предыдущий 
день, что продукция, выращен­
ная внутри 10-километровой 
зоны вокруг ураноперерабаты­
вающего комплекса JCO Со, яв­
ляется безопасной.

проверок, выполненных на об­
разцах сельскохозяйственной и 
морской продукции из 10-кило­
метрового радиуса вокруг мес­
та аварии, показали, что все об­
разцы, кроме одного, из взятого 
перечня не были загрязнены 
радиоактивными материалами.

«Мы верим, что наше море 
не было загрязнено в результа­
те этой аварии, но мы очень 
обеспокоены всеми теми слуха­
ми, которые в настоящее время 
циркулируют», — сказал Теруо 
Имахаши, который возглавляет 
рыболовецкий кооператив Куд- 
жимачи на юге Хитачи в этой 
префектуре. >

Агентство Ирмиурд Шимбун 
3.10.99г. сообщило, что-ферме­
ры возобновили уборКухёльско- 
хозяйственной продукции В с^бг. 

Однако, управление местно­
го сельскохозяйственного коопе­
ратива сообщило, что оно зава­
лено телефонными звонками от 
фермеров, требующих подтвер­
ждения, что они должны возоб­
новить сбор урожая, потому что 
они все еще сомневаются будут 
ли торговцы принимать их про­
дукцию.

хСпустя сутки в результате 

Об этом сообщил в субботу офи­
циальный представитель Мини­
стерства сельского, лесного и 
рыбного хозяйства.

Проверки, которые были вы­
полнены совместно этим мини­
стерством, правительством Иба­
раки и другими организациями, 
показали наличие следов радио­
активности только в грибах. Од­
нако уровни загрязнения, кото­

рые были зафиксированы, ниже, 
чем средний естественный уро­
вень, и, следовательно, не мог­
ли быть обусловлены данной 
аварией, утверждает Министер­
ство.

В соответствии с полученны­
ми данными, правительство пре­
фектуры отменило ограничения 
на судоходство и переработку 
сельскохозяйственной и морс­
кой продукции из 10-километро­
вого радиуса вокруг места ава­
рии.

Во время цикла проверок 
овощи, молоко и морские про­
дукты были проанализированы 
в научно-исследовательских ин­
ститутах данного Министерства, 
включая Национальный инсти­
тут растениеводства и окружаю­
щей среды.

Институт исследовал 10 ти­
пов овощей из 12 мест на дан­
ной территории,разнообразные 
образцы китайской капусты и 
редиса. Рис, уже собранный, не 
подвергался проверке, посколь­
ку Министерство официально 
расценивает его безопасным, 
так как он был помещен на хра­
нение в зернохранилища непос­
редственно перед аварией.

Были исследованы яйца, со­
бранные на трех фермах. То же 
было сделано с молоком от 
восьми фермерских хозяйств и 
11 сыроварен. Также были про­
верены десять видов рыб, вклю­
чая лососевые и сардины.

Токийский правительствен­
ный подземный центральный 
оптовый рынок поздно в суббо­
ту отменил свой запрет на при­
ем и продажу указанной сельс­
кохозяйственной и морской про­
дукции.

Однако, по сообщению Аген­

тства Киодо Ньюс, все возрас­
тающее количество розничны "-' 
торговцев прекращает продажу4* 
фермерской продукции из Иба- < 
раки, включая яйца и местное^ 
специфическое натто.

Некоторые супермаркеты и 
универсамы продают только 
те продукты, которые были до­
ставлены из этой префектуры 
до того, как произошла авария 
с утечкой радиации, и товары 
только от тех ферм префекту­
ры, которые удалены от мес­
та данной аварии.

Но многие другие вообще 
прекратили продажу сельхоз­
продукции из Ибараки.

Все еще не ясно способно 
ли правительственное заявле­
ние, сделанное в субботу ве­
чером, о безопасности поку­
пать продукцию из Ибараки 
убедить розничных торговцев 
изменить это свое (негативное 
— перев.) отношение к ней.

Данная паника подобна 
той, которая наблюдалась 
после телевизионной переда­
чи в феврале, сообщавшей, 
что овощи, производимые ря­
дом с печами для сжигания 
мусора в Торосава, префекту­
ра Сайтама, содержат высо­
кий уровень токсичного диок­
сина.

В середине ночи в четверг, 
в день когда произошла ава­
рия, оптовый рынок иаиона 
Чибо в Токио запретил постав­
ки сладкого картофеля и дру­
гой продукции ферм Ибараки 
из 10-километрового радиуса 
вокруг места аварии.

Владимир ЩЕРБИНА
(Продолжение следует)



(Продолжение)

Даже после получения уве­
домления, что серьезная ядер­
ная авария произошла в Токай­
мура, префектура Ибараки, пра­
вительство префектуры не суме­
ло приступить к измерению уров­
ня нейтронов в течение 5-ти с 
половиной часов. Соответству­
ющие службы правительства 
префектуры не имели необходи­
мых работающих приборов (а на 
предприятии, где произошла 
авария, по-видимому, вообще 
отсутствовали системы дози­
метрического контроля СЦР, 
включая и контроль индивиду­
альных доз облучения персона­
ла при СЦР. — авт).

Цепная реакция — или кри­
тическое событие — есть то про­
исшествие, которое имело мес­
то на технологическом комплек­
се по производству ядерного 
топлива в Токаймура и при ко­
тором продуцируются нейтроны. 
Они более опасны для тканей 
организма, чем гамма-лучи, ко­
торые обычно высвобождаются 
в случае утечек радиоактивнос­
ти с ядерных производств.

Известно, что многие из 49 
человек, которые подверглись 
облучению, пострадали от облу­
чения нейтронами.

Представители правитель­
ства префектуры заявили, что 
они даже не помышляли, что 
критическое событие может 
иметь место на данном предпри­
ятии. Как результат, они сами 
признали, недостаток знаний 
привел к случившейся задерж­
ке в измерении уровня нейтро­
нов.

Правительство префектуры 
сообщило, что оно в первый раз 
было информировано об этом 
ядерном несчастье в 11.30 утра, 
примерно через один час после 
того, как авария на заводе JCO 
Со. в Токаймура произошла. 
Правительство префектуры сра­
зу же направило на это произ­
водство своих официальных 
представителей.

Несколько минут после полу­
дня. Правительственные чинов­
ники, которые прибыли на само 
производство, сообщили, что 
работающие там стали свидете­
лями «какой-то голубой вспыш­
ки» (пока нет никаких данных о 
приборной дозиметрии СЦР. В 

то же время «голубую вспышку», 
то есть излучение Черенкова, 
можно рассматривать как «кре­
стьянский» метод косвенной до­
зиметрии при СЦР. — авт.).

Тогда правительство пре­
фектуры запросило Японский 
исследовательский институт 
атомной энергии в Токаймура о 
сотрудничестве и взаимодей­
ствии.

Зная, что, когда имеет место 
цепная реакция, испускаются 
нейтроны, институт рекомендо­
вал правительству префектуры 
измерять уровни нейтронов в 
воздухе.

Однако все 21 измерительных 
поста, которые префектура ра­
нее установила вокруг и внутри 
этого поселка, были оборудова­
ны только для детектирования 
гамма-излучения.

Вследствие этого правитель­
ство префектуры вынуждено 
было попросить данный инсти­
тут, а также Японский проектный 
институт ядерного цикла, о про­
ведении измерений уровней ней­
тронов вокруг завода JCO.

Измерения, наконец, стали 
производиться, т.е. через пять с 
половиной часов после того, как 
правительство префектуры полу­
чило первое сообщение — или 
шесть с половиной часов после 
того, как произошла самая тяже­
лая в стране ядерная авария.

Два эти института определи­
ли, что уровни нейтронов нахо­
дятся в диапазоне от 2 до 4 мил­
лизивертов.

В полдень руководство муни­
ципалитета Токаймура призвало 
своих жителей оставаться по до­
мам, хотя оно не имело никакой 
информации о существовании 
нейтронов, излучаемых с этого 
завода. Следовательно, жители 
поселка не были предупреждены 
о той опасности, которую могла 
представить для них цепная 
ядерная реакция. Согласно име­
ющимся источникам, критичес­
кое событие длилось почти 20 
часов. Инженеры-ядерщики гово­
рят, что нейтроны, имеющие вы­
сокую проникающую способ­
ность, могут проходить даже 
сквозь свинцовую защиту. Со­
гласно законам, регулирующим 
ядерные рёакторы и относящие­
ся к ним производства, макси­
мальная доза От нейтронов для 
любого человека недолжца пре­

вышать одного миллизиверта в 
год.

Следовательно, любой чело­
век, присутствовавший в районе 
Токаймурской аварии, только за 
один час мог бы быть облучен 

четырехкратной разрешенной 
годовой дозой нейтронной ради­
ации.

Один эксперт сказал: «Спе­
циалисты, конечно, думали о 
возможности возобновления 
цепной реакции (и связанной с 
этим опасностью), но чиновни­
ки правительства префектуры и 
руководящий состав этого про­
изводственного комплекса, ка­
залось, полностью не имели об 
этом никакого представления».

Каждое промышленное 
предприятие и система транс­
портирования имеет механиз­
мы для предупреждения ава­
рий. Атомные электростанции и 
другие производства ядерного 
цикла, которые представляют 
серьезную угрозу для людей и 
окружающей среды, должны 
иметь так называемую многоба­
рьерную систему безопасности, 
которая также минимизирует 
поражения в случаях, когда 
ядерная авария все-таки проис­
ходит.

Однако выясняется, что JCO 
не имело на своих производ­
ствах таких предотвращающих 
систем, чтобы справиться с по­
добным происшествием на сво­
ем ураноперерабатывающем 
комплексе, хотя оборудование 
производственного процесса в 
Токаймура спроектировано та­
ким образом, чтобы управлять 

количеством используемого ок­
сида урана в целях предупреж­
дения возникновения цепной 
ядерной реакции деления.

Что вызывает наибольшее 
беспокойство в данной аварии, 

так это то, что компания, по- ви­
димому, предполагала, что кри­
тическая масса, которая необ­
ходима для возникновения цеп­
ной реакции не может быть до­
стигнута благодаря тому, что их 
оборудование «хорошо сконст­
руировано» и, следовательно, 
компании нет необходимости 
принимать добавочные превен­
тивные меры.

Ядерные энергетические ре­
акторы оснащены аварийными 
системами остановки и охлаж­
дения активной зоны, которые 
приводятся в действие, когда 
обнаруживаются неполадки в 
работе (основного оборудова­
ния — перев.).

Однако производство JCO 
не имеет такого оснащения, по­
скольку считалось, что аварии 
с цепной ядерной реакцией де­
ления не могут на них иметь 
места.

Активная зона любого энер­
гетического ядерного реактора 
помещается в сосуды, окру­
женные другим, толстым бе­
тонным сосудом. Производство 
JCO в Токаймура, однако, 
представляет из себя структу­
ру стального каркаса, соору­
женного из легких блоков. Ра­
диационно-контролируемая 
зона на этом производстве ок­
ружена бетонными стенами 10 
см толщиной, которые не спо­

собны полностью удержать ра­
диацию в случае аварии.

Система понижения давле­
ния воздуха внутри производ­
ственных зданий является так­
же обязательной для ядерных 
производств, чтобы удержать 
радиоактивные вещества от 
выхода за установленные гра­
ницы. Производства JCO име­
ло только один насос для сни­
жения давления воздуха, в то 
время как атомные электро­
станции имеют разветвленную 
систему вентиляторов.

«Было странно найти 
столько много окон (в этом зда­
нии. — перев.)», — не раз по­
вторял Кийоши Сокураи, экс­
перт по ядерным технологиям, 
который провел проверку дан­
ного производства. «По- види­
мому, они не имели ни малей­
шего представления о много­
барьерной системе безопасно­
сти для данного оборудования. 
Вся обстановка почти полнос­
тью соответствовала ситуации 
в какой-нибудь дворовой мас­
терской».

Отделение JCO в Токайму­
ра также очень близко распо­
ложено к территории прожива­
ния населения, в отличие от 
площадок атомных электро­
станций, которые, как правило, 
являются большими и отделе­
ны от соседних мест прожива­
ния населения.

Вопрос сегодня в следую­
щем: как могло такое небезо­
пасное производство быть по­
строено, несмотря на суще­
ствование государственных ин­
спекций по ее опасности при 
производстве ядерного топли­
ва и на атомных электростан­
циях?

Агентство по науке и техно­
логии объявило (30.09.99 г. —- 
перев.), что уровни радиации за 
пределами данной частной ком­
пании по переработке ядерного 
топлива JCO Co.LTd. были при­
мерно в 4000 раз выше, чем 
обычно.

Правительство Ибараки за­
явило, что этот уровень был в 
15 тыс. раз выше, чем обычно.

Согласно Японскому иссле­
довательскому институту 
атомной энергии, также распо­
ложенному в Токай, около 5 
часов вечера (30.09.99г. — пе­
рев.) уровни радиации на пло­

щадке завода были от 10тыс. 
до 20 тыс. раз выше обычного.

Руководители префектуры 
(в соседнем городе Нака) ме' , 
ду тем объявили, что уровен^ 
радиации после 4 часов дня 
начал резко возрастать. Они 
основывались при этом на 
данных мониторинговых по­
стов внутри города.

Они также заявили, что кри­
тическая реакция все еще про­
должается.

Агентство по науке и техно­
логии сообщило, что количе­
ство радиации, детектируемое 
вдоль внешней границы дан­
ного производства было г ‘ 
тыс. раз выше естественна 
фона, что означает, что дан­
ный инцидент может быть J 
лее серьезным, чем худшая 
для нации ядерная авария, 
которая произошла в 1997 г. 
на другом предприятии Токай­
мура.

К 5.05 дня (30.09.99 г. — пе­
рев.) уровень нейтронов на 
юго-западной границе прг *• 
водства был примерно в 4C J 
раз выше приемлемого значе­
ния. После изучения этих чрез­
вычайно высоких показаний, 
Комиссия по ядерной безопас­
ности и Агенство по науке и 
технологии предположили, что 
на оборудовании вновь дос­
тигнута критичность.

Утечка радиации произош­
ла в одном из помещений про­
изводственного комплекс JCO, 
где гексафторид урана, импор­
тируемый из Франции, обраба­
тывался раствором азотной 
кислоты для удаления загряз­
няющих примесей.

Представитель правитель­
ства префектуры заявил, что 
уровни радиации в воздухе на 
расстоянии около двух кило­
метров от производственного 
комплекса были почти в 10 раз 
выше обычных, в момент вре­
мени сразу же после аварии, 
но затем возвратились к обыч­
ным значениям. Однако распо­
ряжение об эвакуации и указа­
ние жителям и школьникам ос­
таваться в помещениях все 
еще в силе, как и в полночь в 
четверг.

Владимир ЩЕРБИНА 
(Продолжение следует)



(Продолжение)

В субботу JCO Со. обложило 
снаружи стены своего уранопере­
рабатывающего комплекса (где 
произошла авария — авт.) меш­
ками, заполненными фторидом 
алюминия и цементными блока­
ми, чтобы предотвратить даль­
нейшую утечку радиации.

Компания прикрепила мешки, 
заполненные радиационно-ус­
тойчивым фторидом алюминия к 
стенам здания и покрыла их сло­
ем цементных блоков, в качестве 
предупредительной меры.

При ядерной аварии на заво­
де в четверг, высокие уровни ра­
диации проходили через крышу 
здания.

Компания заявила, что она 
предприняла эти дополнитель­
ные меры, поскольку относитель­
но высокие уровни гамма-излуче­
ния были зарегистрированы на 
двух ближайших контрольных 
участках поздно вечером в пят­
ницу и рано утром в субботу Од­
нако, на большинстве других 13 
участках уровни радиации были 
незначительными.

JCO сообщило, что уровни 
излучения, зарегистрированные 
на указанных двух контролируе­
мых участках упали до незначи­
тельной величины после того, как 
были выполнены перечисленные 
меры по сооружению биозащиты 
из фторида алюминия и цемент­
ных блоков.

Управляемая государством 
система прогнозирования рас­
пространения радиоактивных 
частиц в окружающей среде 
вследствие ядерных аварий не 
была использована в течение 
самой тяжелой для нации ядер­
ной аварии, которая произошла 
30.09.99г., неиспользование дан­
ной системы прогнозирования 
произошло потому, что по бюд­
жетным соображениям данные 

производства не были включены 
в перечень предприятий, для ко­
торых осуществляется такой мо­
ниторинг. Система прогнозирова­
ния величины аварийных доз в 
окружающей среде (SPEEDI — 
англо-язычная аббревиатура — 
перев.), разработанная Научно- 
исследовательским институтом 
по атомной энергии Японии, 
предназначена для прогнозиро­
вания распространения радиоак­
тивности в окружающей среде 
при авариях на ядерных заводах.

Сам факт предупреждения 
более чем 300000 местных жи­
телей оставаться в домах из-за 
опасности радиационного облу­
чения, сопровождающего данное 
несчастье, похоже, поставил под 
вопрос существующую прави­
тельственную систему предотв­
ращения ядерных несчастий.

Текущая эксплуатация 
SPEEDI осуществляется базиру­
ющимся в Токио Технологичес­
ким центром по ядерной безопас­
ности, находящегося под «кры­
шей» Агентства по Науке и Тех­
нологии.

При существующей системе 
организация расчетов, предска­
зывающих разброс радиоактив­
ных материалов с производ­
ственных площадок, относящих­
ся к ядерному циклу, включает 
рассмотрение различных усло­
вий, в том числе и топографию 
местности вокруг конкретного 
предприятия.

Агентство, однако, не запра­
шивало эту организацию пред­
сказать распространение выбро­
сов после ядерного инцидента в 
Токаймура.

Ядерная авария, которая про­
изошла на ураноперерабатыва­
ющем комплексе JCO Со., выя­
вила отсутствие готовности этой 
части компании и цветных влас­
тей к ядерным айгфмйным про­
исшествиям, хотя в Токаймура и

в ее окрестностях имеется не­
сколько ядерных производств.

Правительство префектуры 
Ибараки само признало, что оно 
специально не рассматривало 
никаких мест для эвакуации. «Так 
как риск радиационного облуче­
ния различается в зависимости 
от природных факторов, таких 
как направление ветра, мы не 
обсуждали специально предпо­
лагаемые места для установле­
ния укрытий» —заявили офици­
альные лица из правительства 
префектуры.

Защитной одежды для жите­
лей не было, так как «имеющая­

ся одежда предназначалась 
лишь для тех, кто участвовал в 
противоаварийных мероприяти­
ях, таких как измерение радиа­
ции и эвакуация жителей», ин­
формировали официальные 
представители муниципалитета 
поселка.Большая часть защит­
ной одежды, как сообщалось, 
была безразмерной, сделанной 
из ткани или пластиката, и пред­
назначалась только для предот­
вращения вхождения радиоак­
тивных загрязнений и радиоак­
тивной пыли в прямой контакт с 
одеждой или кожей.

Более того правительство 

префектуры не проводило уче­
ний по эвакуации для жителей, в 
целях подготовки к ядерным про­
исшествиям с ноября 1991 года.

Уровни нейтронов, в 10-100 
раз превышающие обычные 
были зарегистрированы в лабо­
ратории Японского научно-иссле­
довательского института атом­
ной энергии, вскоре после крити­
ческого инцидента в Токаймура, 
заявили официальные предста­
вители института.

Институт расположен пример­
но в 2 км от Токаймура.

Согласно официальным сооб­
щениям в 10:37 утра 30 сентяб­
ря, то есть спустя две минуты 
после данного инцидента, уро­
вень нейтронов, регистрируемый 
одним из двух радиационных 
мониторов в институтском комп­
лексе, достиг 0,26 микрозиверта 
в час, что значительно выше ес­
тественного фона, но вскоре он 
вернулся к норме.

Данные мониторы споради­
чески детектировали аномально 
высокие уровни радиации вслед­
ствие других причин, таких как 
электрические поля или сильное 
солнечное освещение, и в инсти­
туте, следовательно,вначале не 
склонны были рассматривать 
данные аномальные показания 
как нечто необычное.

Однако, так как это имело 
место вскоре после критическо­
го инцидента, проведенное изу­
чение подтвердило, что в данном 
случае детектируемые нейтроны 
были созданы делением урана.

Институтом официально за­
явлено, что уровни нейтронов, 
существенно ниже того, который 
влияет на риск для здоровья, и 
что топография могла бы быть 
той причиной, почему другой мо­
нитор не зафиксировал никаких 
нейтронов.

Институт анализирует данные 
и изучает как далеко могли про­

лететь нейтроны (возникшие в 
результате данного критическо­
го инцидента — авт.), чтобы оп­
ределить характеристики крити­
ческого инцидента.

Базирующаяся в Токио JCO 
Со., которая управляет уранопе- * 
рерабатывающим заводом, со­
общила, что 18 работников ср 
зу же после 2 часов утра в пятніч»- 
цу начали операцию по удалению 
охлаждающей воды из трубопро­
водов на заводе.

В течение всей операции 
эти работники, работая попар­
но, постоянно заменялись, так 
как оставаться внутри завода 
более нескольких минут было ’ 
невозможно.

По заявлению официально­
го представителя JCO их (ра­
ботников — перев.), защитная 
одежда не могла полностью 
предотвратить проникновение 
нейтронов. Как известно нейт­
роны излучаются, когда атомы 
достигают критичности.

Первая пара находилась 
внутри завода с 2:35 до 2:38 
утра, чтобы сделать фотогра­
фии. Один из этой пары полу­
чил дозу облучения 100 милли­
зиверт (10 бэр — перев ), то 
есть две предельно-допусти­
мые годовые дозы, установ­
ленные для работников атом­
ной промышленности Японии. 
(Расчеты показывают, что на 
этом рабочем месте средняя 
мощность дозы облучения со­
ставляла 2 зиверта в час или 
200 бэр в час — авт.).

Было сказано, что большин­
ство работников, которые при­
нимали участие в этой опера­
ции, получили дозу облучения 
свыше установленной годовой 
нормы.

Владимир ЩЕРБИНА 
(Продолжение следует)



(Продолжение)

Еще одной проблемой явля­
ется неадекватные коммуникаци­
онные связи и координация меж- 
■•V разными организациями.
х В субботу открытые практи­

ческие учения, запланированные 
овместно Министерством здо­

ровья и благосостояния и прави- 
. тельством префектуры, были от­

менены с кратким уведомлени­
ем. Учения были запланированы 
для соответствующих специали­
стов, чтобы тщательно прове­
рить находящееся под вопросом 
физическое состояние жителей, 
все еще остающихся в обще­
ственном центре после эвакуа­
ции из домов внутри 350-метро­
вого радиуса вокруг уранопере­
рабатывающего комплекса.

Правительство префектуры 
объявило план проведения уче­
ния в 4 часа дня в пятницу. Од­
нако официальные лица пре­
фектуры не посетили штаб по 
смягчению происшествия, со­
зданный в Токаймура, чтобы ин­
формировать официальных лиц 
муниципалитета о данном пла- 
не'до 8:30 вечера.

Официальные лица муници­
палитета Токаймура настойчи­
во возражали против этого пла­
на на том основании, что наме­
рение правительства префекту­
ры провести практические уче­
ния, могло бы выглядеть так, 
что правительство поместило 
жителей, загрязненных радиа­
цией, в карантин, что могло бы 
вызвать раздражение людей, 
остающихся в муниципальном 
центре. Они требовали, что, 
если правительство префекту­
ры проводит такие учения, они 
должны охватить всех местных 
жителей.

Официальные лица префек­
туры и муниципалитета продол­
жали дискутировать по этому 
вопросу до 10 часов вечера, ког­
да официальные представите­

ли префектуры отступили и от­
менили учения.

Разрыв коммуникационных 
связей между центральным пра­
вительством и правительством 
префектуры также имел место. 
Правительство отменило свое 
распоряжение, что жители, про­
живающие внутри 10-километро­
вого радиуса вокруг данного про­
изводственного комплекса, оста­
ются по домам, в 3 часа дня в 
пятницу. Но потребовалось 1,5 
часа для правительства префек­
туры, чтобы довести эту инфор­
мацию до местных жителей.

Фактически руководство му­
ниципалитета Токаймура -йр-ви- 
дцмому, устав от бюрократичен, 
кой косности на верхних прави­

тельственных уровнях, самосто­
ятельно отменило правитель­
ственный комендантский час.

Вечером в пятницу, 1 октяб­
ря, было сообщено, что радиоак­
тивность вокруг места аварии 
отчетливо упала рано утром это­
го дня и ситуация на Токайском 
заводе больше не является кри­
тичной, хотя количество людей, 
которые могли быть облучены, 
как выясняется, продолжает воз­
растать. Уже подтверждено, что 
49 человек получили радиацион­
ное облучение, включая трех ра­
ботников завода, которые попа­
ли под удар первой радиацион­
ной вспышки. Двое из них нахо­
дятся в тяжелом состоянии.

Правительство, однако, ре­

шило продолжать навязывание 
ограничительной зоны внутри 
350-метрового радиуса вокруг 
аварийного завода.

День спустя после того, как 
нация пережила свою первую 
аварию, включающую само- 
поддерживающую цепную 
ядерную реакцию, Комиссия по 
ядерной безопасности Японии 
заявила, что катастрофическая 
ситуация на ураноперерабаты­
вающем заводе, который эксп­
луатирует JCO Со., продолжа­
лась около 20 часов.

Она началась в 10:35 утра в 
четверг, когда рабочий миновал 
принятую процедуру и использо­
вал в 6,5 раз больше обычного 
количества высокообогащенного 
урана в процессе его очистки.

Она прекратилась после 
того, как работники смогли уда­
лить охлаждающуюся воду из 
внешней оболочки вокруг сталь­
ного цилиндра, в котором реак­
ция продолжала тлеть. Вода, ко­
торая очевидно подпитывала 
процесс, была удалена сразу же 
после 4 часов утра в пятницу. В 
течение двух часов после этого 
показания нейтронного монито­
ра упали до нуля. Нейтроны яв­
ляются субатомными частица­
ми, которых делают атомы ра­
диоактивными, когда они погло­
щаются их ядрами.

«К настоящему времени мы 
определились, что критическая 
ситуация преодолена»,— заявил 
глава Комиссии по ядерной бе­
зопасности Японии Казую Сато 
после утреннего заседания ко­
миссии.

Глава секретариата Кабинета 
Министров Японии Хирому Но­
нака объявил в полдень, что пра­
вительство разрешило жителям 
в радиусе 10-км вокруг места ава­
рии покидать свои жилища, тем 
самым объявив территорию бе­
зопасной. «Правительство при­
знало эту территорию достаточ­
но безопасной, чтобы население 

внутри 10-км радиуса вокруг ме­
ста аварии вернулось к своей 
нормальной жизни»,— сказал 
Нонака.

Нонака также согласился, что 
правительство было медлитель­
ным в своих первоначальных 
мерах по данной аварии, потому 
что не сразу осознало ее серьез­
ность.

Авария оценивается показа­
телем 4 по международной шка­
ле от 0 до 7 (оценок аварии — 
авт.), разработанной Междуна­
родным Агентством по атомной 
энергии и Организацией эконо­
мического сотрудничества и 
развития.

Уровень аварии подразуме­
вает, что радиоактивное загряз­
нение в основном заключено 
внутри данного ядерного произ­
водства.

Ранее самая тяжелая авария 
в Японии (уровня — 3 утечки) 
произошла в марте 1997 г. на за­
воде по переработке ядерного 
топлива в Токай, при которой 
было облучено 37 работников.

Если рассматривать в миро­
вом масштабе, то авария на 
Три Майл Айленд была пятого 
уровня, в то время как Черно­
быльская авария в 1986 году 
была седьмого уровня, то есть 
максимально высокого. Авария 
в Киштыме, Россия, в 1957 году, 
была шестого уровня, а авария 
в 1973 году на Уиндскэле, Бри­
тания — пятого.

На сообщение, что уровни 
радиации падают, руководство 
города Токаймура заявило, что 
оно продолжает придерживаться 
решения о необходимости эваку­
ации всех жителей, проживаю­
щих в радиусе 500 метров вок­
руг завода.

Первоначально были эваку­
ированы люди внутри 200-мет- 
рового радиуса, но в.пятнццу ут­
ром другие 80 человек, живущие 
внутри 350-метрового расстоя­
ния от завода, были перемеще­

ны в муниципальное здание, 
удаленное от места аварии при­
мерно на 1 км.

В то же время префектура 
Ибараки заявила, что на 6-30 
утра уровни нейтронов на за­
воде упали так низко, что все 
14 мониторов уже не способ­
ны их почувствовать, а это оз­
начает, что цепная реакция 
прекратилась.

«В 6:15 утра префектура по­
лучила подтверждение (от офи­
циальных представителей по 
безопасности в атомной энер­
гетике), что цепная реакция по­
давлена»,— сообщил репорте­
рам губернатор Масару Хаши- 
мото. Доза излучения нейтро­
нов вокруг завода упала до 0,7 
миллизивертов в час (70 милли­
бар в час— авт.) на 4 часа утра, 
что примерно соответствует 
одной пятой величины наблю­
даемой в четверг в полночь, 
сообщило Агенство по науке и 
технологии. Эта цифра позднее 
упала до нуля.

Радиация на 6:30 утра в пят­
ницу в соответствии с показани­
ями контрольного поста, зафик­
сировавшего в четверг макси­
мальный уровень, составила 
0,0038 зивертов в час (0,38 бэр 
в час — авт.). Этот монитор на 
расстоянии около 300 метров к 
западу от завода в четверг мак­
симально показывал 0,84 зивер­
та в час (84 бэра в час — авт.). 
(Но элю, вероятно, опечатка и 
необходимо читать 0,84 мил­
лизиверта в час — 84 миллибэ­
ра в час — авт.).

Агентство сообщило, что 
днем в четверг радиация была 
в 4000 раз выше естественного 
фона. Однако Японский иссле­
довательский институт атомной 
энергии сообщил, что такое пре­
вышение на 5 часов дня было от 
10000 до 20000.

Владимир ЩЕРБИНА 
(Продолжение следует)



(Продолжение)

Ядерно-физическая 
сущность аварии

В анализируемом газетном 
материале довольно подробно 
изложены технические аспекты 
данной СЦР. Выражение “до­
вольно подробно” мы использу­
ем здесь, чтобы подчеркнуть тот 
необычный для нашего читате­
ля факт, когда газеты в Японии 
дают не только некоторые тех­
нические подробности техноло­
гического процесса, но и приво­
дят достаточно точные техни­
ческие схемы как всего техноло­
гического процесса, так и его 
отдельных установок.

Безусловно, при отсутствии 
официального технического от­
чета поданной СЦР, говорить со 
стопроцентной уверенностью о 
всех ядерно-физических дета­
лях происшедшего было бы про­
сто самонадеянно. И дело даже 
не в том, что не хватает некото­
рых элементов всей картины 
происшедшего. Если рассматри­
вать ситуацию укрупненно или, 
как говорится в физике, “с высо­
ты птичьего полета", информа­
ции достаточно. Но эта инфор­
мация имеет ряд внутренних 
дефектов, обусловленных сле­
дующими объективными обсто­
ятельствами:

1. Газеты вынуждены изла­
гать технические детали проис­
шедшего языком, понятным ши­
рокому кругу своих читателей. 
Значит, даже когда журналист 
передает сказанное по этому 
вопросу действительно крупным 
специалистом, он должен упро­
стить изложение технической 
сущности. И, соответственно, 
что-то из нее потерять или даже 
несколько исказить.

2. Мировой опыт, в том числе 
и опыт расследования причин и 
обстоятельств Чернобыльской 
аварии, показывает, что в столь 
труднейших и ответственных си­
туациях люди, которые по той или 
иной причине причастны (или 
сами считают себя причастными) 
к неадекватным действиям по 
предотвращению аварии и/или 
ликвидации ее последствий, 
субъективно и объективно стара­
ются выставить свои действия и 
свою позицию в более благопри­
ятном, по их мнению, свете. Не 
стало исключением и аварии с 
СЦР в Токаймура. Особенно в 
период ее острой фазы, в данном 
случае, в первые двое-трое суток 
после аварии.

3. Несмотря на внешнюю про­
стоту технологического процесса, 
действий и поступков, приведших 
к достижению критичности, сам 
механизм возникновения СЦР в 

его ядерно-физической сущности 
далеко непростой. Опыт предьщу- 
щих СЦР, которые имели место в 
истории мировой атомной про­
мышленности, говорит, что как бы 
ни были привлекательны предла­
гаемые феменологические моде­
ли произошедшего, окончатель­
ное решение об их истинности 
принадлежит расчетам, а неред­
ко и экспериментам.

Но ряд общих заключений по 
механизму возникновения и про­
текания СЦР, пусть и со значи­
тельным консервативным запа­
сом по безопасности, специалис­
ты по ядерной безопасности дол­
жны делать максимально быстро, 
чтобы не допустить повторения 
ничего подобного для аналогич­
ных ситуаций.

Производственный комплекс 
компании JCO в Токаймура, на 
котором произошла данная ава­
рия с достижением критичности, 
предназначен для получения по­
рошка оксида урана, используе­
мого в производстве тепловыде­
ляющих элементов ядерных ре­
акторов. Для реакторов типовых 
атомных станций Японии исполь­
зуется, как и во всем мире для 
АЭС такого типа, уран с обогаще­
нием 4-6 процентов по урану - 235. 
Но в Японии имеется эксперимен­
тальный реактор-бридер на быс­
трых нейтронах. Он принадлежит 

корпорации Joyo и сокращенно 
называется реактором Joyo. Ре­
акторы на быстрых нейтронах не 
могут работать на уране с 5% обо­
гащением. Им нужен более высо­
кообогащенный уран. В случае с 
реактором Joyo обогащение ура­
на должно быть 18,8%.

Завод JCO в Токаймура, яв­
ляясь коммерческим предприя­
тием, добился получения заказа 
на производстве оксида урана с 
18,8% обогащением для ТВЭЛ ов 
реактора Joyo. Заказ, по-видимо- 
му, был выгоден. Не исключено, 
что определенную роль в полу­
чении этого выгодного заказа 
сыграло правительство префек­
туры Ибараки, на территории ко­
торой находится производствен­
ная компания JCO в Токаймура 
и быстрый реактор-бридер Joyo. 
Поскольку реактор Joyo являет­
ся экспериментальным и относи­
тельно небольшим, его потреб­
ность в урановом топливе также 
относительно небольшая. Для 
того, чтобы обеспечить Joyo 
ядерным топливом, заводу JCO 
в Токаймура достаточно было ра­
ботать на полную мощность с пе­
риодичностью два месяца каж­
дые два года.

•

Владимир ЩЕРБИНА 
(Продолжение следует)



(Продолжение)

Ядерная безопасность в оса­
дительной емкости обеспечива­
лась выполнением принципа: 
произведение концентрации 
урана в растворе на объем ра­
створа всегда меньше мини­
мальной критической массы для 
значений данной концентрации 
урана в растворе, деленном на 
коэффициент запаса. При этом 
коэффициент запаса по концен­
трации урана в растворе равен 
1,3 (по правилам ядерной безо­
пасности при обращении с ядер- 
ноопасными делящимися мате­
риалами ПБЯ-06-00-88, Россия 
— авт.).

Строго говоря, это достигает­
ся одновременно двумя путями: 
“медленной” скоростью подачи 
раствора в осадительную ем­
кость и “большой” скоростью 
выпадения осадка, содержаще­
го уран, поскольку критическая 
масса урана в осадке в таких 
условиях существенно больше, 
чем для раствора уранилнитра- 
та в воде, для которого ее мини­
мальное значение равно 5,6 кг 
урана с обогащением 18,8 % и с 
концентрацией урана в раство­
ре 0,24 г/см. С уменьшением или 
увеличением концентрации от 
этой величины критическая мас­
са в обеих случаях быстро воз­
растает.

Для примера укажем, что 
минимальная критическая мас­

са водного раствора уранилнит- 
рата с обогащением 5% равна 
65 кг по урану.

Таким образом, ядерная бе­
зопасность осадительной емко­
сти технически обеспечивается 
“малой скоростью" работы сис­
темы закачки раствора в нее, 
подмешиванием в раствор ура­
на азота и “быстрым" выпадени­
ем осадка с ураном, за счет хо­
рошей работы системы охлаж­
дения осадительной емкости.

Технические средства обес­
печения ядерной безопасности 
процесса очистки оксидов ура­
на, предусмотренные первона­
чальным проектом завода JCO 
в Токаймура, понижали вероят­
ность возникновения СЦР до 
столь низкого уровня, что в прак­
тическом плане в обыденной 
жизни приравнивается к нулю.

И здесь регулирующим орга­
ном по ядерной безопасности (а 
возможно и законодательством) 
Японии была допущена принци­
пиальная ошибка, точнее прин­
ципиальная передержка. Поня­
тие практической невозможнос­
ти возникновения СЦР при при­
нятых технических мерах было 
подменено понятием физичес­
кой невозможности достижения 
критичности. А это означало, что 
данное производство было вы­
ведено из класса ядерноопас- 
ных производств, со всеми вы­
текающими отсюда отказами в 
выполнении организационно­
технических и надзорных требо­
ваний по обеспечению ядерной 
безопасности.

Поскольку завод в Токаймура 
существует уже порядка двух 
десятков лет, то первоначальный 
персонал и, в первую очередь, 
инженерно-технический персо­
нал отчетливо представлял, за 
счет каких технических средств 
обеспечивается йдерная безо­
пасность и, соответственно, стро­
го выполнял требования перво­
начального проекта. Как обычно, 
со временем персонал постепен­
но заменялся. У вновь пришед­
ших работников вырабатывался 
устойчивый стереотип, что на 
заводе нет проблем с ядерной 

^безопасностью, поскольку он не 

отнесен к классу ядерноопасных 
производств. Но проблема повы­
шения выработки продукции и ее 
экономичности стояла перед 
ними также остро, как и везде в 
мире. Под этим углом зрения пер­
вое, что бросается в глаза спе­
циалистам по химическим произ­
водствам, не знакомым с требо­
ваниями ядерной безопасности, 
это замедленность технологичес­
кого цикла.

И ими начались приниматься 
меры по его ускорению. В общих 
чертах события могли развивать­

ся следующим образом:
' 1. Была ликвидирована авто­

матическая подача порошка окси­
да урана в растворную емкость, 
вместо этого он засыпался туда 
специально сконструированными 
ведрами из нержавеющей стали. 
Данное решение было хотя и не­
большим, но отклонением от про­
екта. Тем не менее оно не было 
согласовано с органами надзора.

2. Вторым шагом стало ра­
створение порошка оксидов ура­
на в азотной кислоте непосред­
ственно в этих ведрах из нержа­
веющей стали, с последующей 
заливкой в растворную емкость. 
Опять отклонение от первона­
чального проекта и опять без со­
гласования с надзорным органом.

3. Третьим шагом стал отказ 
от использования растворной 
емкости и заливка раствора ура­
на непосредственно в буферную 
емкость. Очередное отклонение 
от проекта и вновь без согласо­
вания с органами надзора по 
ядерной безопасности, что, кста­
ти, формально и не требова­
лось, поскольку орган надзора 
по своей "доброй воле” вывел 
этот завод из класса ядерноо­
пасных производств. На этом, 
третьем, шаге “авторы измене­
ний и дополнений в проектный 
технологический процесс", похо­
же остановились. По-видимому, 
какие-то проблемы или отблес­
ки проблем с обеспечением 
ядерной безопасности у них в 
головах еще мелькали. Да и за­
пас по предотвращению СЦР 
оставался еще достаточным.

4. Но в дело вметался так 
называемый “эффект ползучес­
ти запущенного процесса от­
ступлением от правил безопас­
ности". Работники, непосред­
ственно ведущие данный техно­
логический процесс, видя, что их 
руководители постоянно отказы­
ваются от одного за другим 
этапов, замедляющих скорость 
технологического процесса, без 
потери качества получаемой 
продукции, делают последний и 
логически полностью оправдан­
ный шаг: они начинают заливать 
раствор урана непосредственно 
в осадительную емкость, тем 

самым до предела увеличивая 
скорость выработки конечного 
продукта — оксидов урана. Ин­
женерно-технический персонал 
завода, а, возможно, и компа­
нии, был знаком с этим после­
дним нововведением рабочих, 
но сделал вид, что это их не ка­
сается. С точки зрения обеспе­
чения ядерной безопасности 
последнее решение имело два 
принципиально важных отступ­
ления от правил обеспечения 
ядерной безопасности. Во-пер­
вых, было ликвидировано ав­

томатическое дозирование ско­
рости поступления ураносодер­
жащего раствора в осадитель­
ную емкость. Во-вторых, было 
ликвидировано насыщение азо­
том ураносодержащего раство­
ра перед его поступлением в 
осадительную емкость.

В новых условиях предотвра­
щение возникновения СЦР обес­
печивалось лишь двумя факто­
рами: субъективной скоростью 
работника при заливке ураносо­
держащего раствора в осади­
тельную емкость и эффективно­
стью работы системы охлажде­
ния раствора в осадительной 
емкости.

Если эти два фактора встре­
чались в критической точке, то 
есть точке, где заливка раство­
ра шла с "большой" скоростью, 
а система охлаждения не обес­
печивала соответствующей ско­
рости выпадения осадка, то воз­
никала СЦР. Причем, в такой 
критической точке могли возник­
нуть и эффекты гетерогенности, 
которые еще эффективнее со­
действовали возникновению 
СЦР. Кстати, если бы у работ­
ников было одно такое ведро 
(возможно, даже два), данной 
СЦР не было бы. Они физичес­
ки не успевали бы обеспечить 
требуемую для СЦР скорость 
заливки ураносодержащего ра­
створа. Но, похоже, ведер из 
нержавеющей стали у них было 
достаточно, чтобы вызвать СЦР.

30 сентября, в день, когда 
вспыхнула СЦР на заводе в То­
каймура, технологический про­
цесс велся по той же схеме, что 
и в предыдущие дни.

Трое работников подготови­
ли свои обычные семь десяти­
литровых ведер ураносодержа­
щего раствора, в каждом из ко­
торых находилось 2,4кг урана с 
18,8% обогащением, и начали, 
как обычно, их заливать в оса­
дительную емкость. В этот день, 
по ряду причин, они торопились 
закончить технологический про­
цесс как можно скорее, поэтому 
и заливка раствора шла быст­
рым темпом.

Можно предположить, что 
работа была организована сле­

дующим образом;
1. Сначала было подготовле­

но семь ведер ураносодержаще­
го раствора с общим количе­
ством урана 18,8% обогащения 
16,8кг — по 2.4кг в каждом вед­
ре. (В скобках следует заметить, 
что если бы эти семь ведер по­
ставили вплотную друг к другу в 
виде цилиндрической сборки, то 
СЦР тоже могла бы вспыхнуть 
за счет эффекта нейтронного 
взаимодействия — авт.).

2. Затем началась заливка 
ураносодержащего раствора в 
осадительный бак с таким раз­
делением обязанностей между 
всеми тремя членами этой бри­
гады:

— Хисаши Оучи, 35 лет, вы­
полнял работу по заливке ура­
носодержащего раствора в гор­
ловину осадительной емкости 
(по некоторым сведениям через 
воронку).

— Масато Шинохара, 39 лет, 
подавал ведра с ураносодержа­
щим раствором Хисаши Оучи.

— Ютака Юкокава, 54 года, 
подносил ведра с ураносодер­
жащим раствором с подготови­
тельного участка к осадительной 
емкости.

СЦР вспыхнула при заливке 
последней (седьмой) порции 
ураносодержащего раствора, 
что соответствует общему по­
ступлению урана с 18,8% обога­
щением в осадительную емкость 
в количестве 16,8 кг (напомним, 
что теоретическая минимальная 
критическая масса для данного 
раствора урана равна 5,6кг — 
авт.). Правда, есть информация, 
что было залито не семь ведер 
раствора, а 6,5 ведер, что соот­
ветствует общему поступлению 
урана не 16,8 кг., а 15,6 кг. Впос­
ледствии мы еще вернемся к 
этому, принципиально важному, 
факту.

Сколько в момент вспышки 
СЦР было урана в растворе, а 
сколько в осадке, в анализируе­
мых нами газетных публикаци­
ях сведений нет. Автором дан­
ной работы была сделана гра­
фическая оценка этих данных в 
предположениях, что влияние 
эффектов гетерогенности при 
осаждении осадка пренебрежи­
мо мало. При таком предполо­
жении получены следующие 
оценочные значения СЦР в оса­
дительной емкости вспыхнула 
при количестве урана в раство­
ре, не менее 8 кг и концентраци­
ей урана не менее 0,13 г/см.

Данная оценка сделана для 
условий сферической геомет­
рии. Естественно, при переходе 
к реальной, то есть цилиндри­
ческой геометрии, должны быть 
внесены поправки на различие 
лапласианов этих двух нейтрон- 
но-размножающих систем.

Остальная часть залитого в 
осадительную емкость урана 
находилась в осадке.

Приведенные данные по кри­
тической массе и соответствую­
щей ей концентрации урана в 
растворе для данной СЦР носят 
сугубо ориентировочный харак­
тер и требуют дальнейшего тща­
тельного исследования.

Но с достаточной долей уве­
ренности можно предположить, 
что максимальное превышение 
возникшей нейтронно-размно- 
жающей системы над единицей 
было относительно невелико. 
Об этом говорит и тот факт, что 
СЦР стало осцилирующей, то 
есть стало колебаться в некото­
ром узком диапазоне вокруг зна­
чения равного единице.

Владимир ЩЕРБИНА 
(Продолжение следует)



(Продолжение)

Наиболее вероятной причи­
ной этого явления мог быть от­
рицательный температурный 
коэффициент реактивности 
всей нейтронно-размножаю- 
щей системы. В некотором 
смысле в осадительной емко­
сти сформировался ядерный 
реактор, который за счет есте­
ственных процессов саморегу­
ляции и искусственного отвода 
тепла, так как система охлаж-^ 
дения осадительной емкости 
продолжала функционировать, 
обеспечивал периодический 
“выход на мощность”, то есть 
вспышку СЦР, с последующим 
уходом в подкритическое со­
стояние, с незначительным за­
пасом подкритичности.

В аллегорическом смысле, 
по аналогии с “Реактором Окло”, 
эту ситуацию можно назвать “Ре­
актором Токаймура”.

Официальное время возник­
новения СЦР — 10:35 утра 30 
сентября 1999 г. Каким образом 
оно установлено, в газетных пуб­
ликациях не указывается, если 
не считать, что работники, вы­
полняющие операцию по залив­
ке ураносодержащего раствора 
в осадительную емкость, увиде­
ли голубую вспышку. Хотя ви­
деть ее, строго говоря, мог толь­
ко тот работник, который имел 
возможность смотреть внутрь 
этой емкости, то есть Масато 
Шинохара. Но он получил столь 
высокую дозу облучения (1700 
бэр), что едва ли его последую­
щей информации по этому воп­
росу можно доверять с точнос­
тью до одной минуты.

Есть, правда, одно “глухое” 
упоминание, что сработала си­

стема дозиметрической сигнали­
зации. Но поскольку все другие 
описания начального этапа СЦР 
об этом важном факте умалчи­
вают, следует признать, что, 
если даже эта система сработа­
ла, то чрезвычайно кратковре­
менно, что также подтверждает­
ся и общими принципами орга­
низации системы аварийной сиг­
нализации о СЦР. На заводе в 
Токаймура такой аварийной сиг 
нализации не было. Но, по-ви- 
димому, было несколько обыч­
ных датчиков контроля обычно­
го гамма-излучения, то есть дат­
чиков очень чувствительных и, 
следовательно, имеющих не­
большой верхний порог измере­
ния дозы гамма-излучения. При 
тех высоких мощностях доз из­
лучения, которые сопровождали 
данную СЦР, эти датчики сразу 
же выходили из режима работы, 
или, как говорят дозиметристы, 
“затыкались". Но какую-то отмет­
ку об этом моменте в центр об­
работки их данных датчики все- 
таки, возможно, успевали по­
слать. Если это так, то эта от­
метка и является истинным вре­
менем начала СЦР.

На рисунке приведена струк­

турная схема формирования, 
протекания и подавления СЦР.

Итак, СЦР вспыхнула и нача­
ла осцилировать в осадитель­
ном баке в 10:35утра 30 сентяб­
ря. (Здесь следует упомянуть, 
что первоначально у специали­
стов не было твердой уверенно­
сти, что СЦР идет именно в оса­
дительной емкости — авт.). Пе­
ред специалистами по ядерной 
безопасности стал непростой 
вопрос, как подавить эту СЦР, 
или, используя наше сравнение 
с “Реактором Окло", как заглу­
шить “Реактор Токаймура".

Физически самое простое 
решение — это подать в осади­
тельную емкость раствор бор­
ной кислоты, поскольку бор яв­
ляется настолько эффективным 
поглотителем нейтронов, что 
даже минимальное его присут­
ствие резко снижает потенциал 
любой нейтронно-размножаю- 
щей системы. Как известно, этот 
метод широко применяется в 

водо-водяных энергетических 
реакторах атомных электростан­
ций. Это решение напрашива­
лось еще и потому, что мы ви­
дим по схеме, что осадительный 
бак в своей верхней части име­
ет несколько технологических 
отверстий. Но этого сделать не 
удалось, по-видимому, по двум 
причинам. Первая — из-за от­
сутствия стационарной системы 
подачи раствора борной кисло­
ты в осадительную емкость. Вто­
рая — из-за высокой мгновен­
ной мощности дозы гамма-ней­
тронного излучения в верхней 
части осадительного бака (де­
сятки тысяч бэр н час — авт ).

Другой возможный вариант 
подавления СЦР .аключался в 
элементарном дренировании 
ураносодержащего раствора из 
осадительной емкости, чтобы 
снизить общее количество ура­
на в растворенной фазе до ве­
личины, меньше критической. Но 
и этого сделано не было. Веро­
ятнее всего по причине нахож­
дения приводов соответствую­
щих дренажных задвижек в зоне 
сверхмощных полей гамма-ней­
тронного излучения.

Оба описанных способа по­

давления СЦР являются, строго 
говоря, элементарно очевидными 
и должны быть доступны для по­
нимания обычным специалистам- 
технологам, а не только специа­
листам по обеспечению ядерной 
безопасности нейтронно-размно- 
жающих систем. Но, к сожалению, 
по условиям крайне тяжелой ра­
диационной обстановки, по край­
ней мере с точки зрения японской 
культуры безопасности, осуще­
ствить их в условиях СЦР на за­
воде JCO в Токаймура оказалось 
невозможным.

Потеряв все лежащие на по­
верхности способы воздействия 
на данную систему, производ­
ственники обратились за помо­
щью к специалистам по обеспе­
чению ядерной безопасности 
нейтронно-размножающих сис­
тем. После анализа последними 
реально сложившейся ситуации 
выяснилось, что единственным 
средством дистанционного (и без 
разрушения) воздействия на ре­

активность урано-содержащего 
раствора в осадительной емкос­
ти является изменение свойств 
отражателя этой нейтронно-раз- 
множающей системы. По техно­
логическим условиям конструк­
ция, которая непроизвольно вы­
полняла функции отражателя, 
состояла из толщины отражате­
ля стенок осадительной емкос­
ти и охлаждающей рубашки и 
толщины водного слоя охлажда­
ющей рубашки. То есть просмат­
ривалась реальная возможность 
использовать для снижения эф­
фекта “экономии отражателя".

В рассматриваемой ситуа­
ции экономия отражателя мог­
ла достигать 3 см, и определен­
ная ее доля приходилась на 
толщину воды, поскольку “эко­
номия отражателя" в практичес­
ком плане означает: на какую 
величину уменьшается линей­
ный размер данной нейтронно- 
размножающей системы при 
наличии отражателя по сравне­
нию с “голым" реактором, то 
есть, ликвидация отражателя 
эквивалентна увеличению кри­
тической массы урана для дан­
ной системы. Или, что одно и то 
же, перевод реальной массы на 

уровень ниже критической и, 
следовательно, прекращение 
СЦР. Кроме того, для снижения 
эффекта “экономии отражате­
ля", отставших стальных конст­
рукций, выдавливание воды из 
рубашки охлаждения произво­
дилось газом аргоном, имею­
щим достаточно хорошую спо­
собность к поглощению тепло­
вых нейтронов.

К счастью для участников 
этой напряженнейшей работы, 
сама охлаждающаяся установ­
ка и часть трубопроводов сис­
темы охлаждения находились 
не в помещении расположения 
осадительной емкости, а в со­
седнем помещении, отделен­
ном от него бетонной стенкой 
толщиной в 10 см. Последнее 
обстоятельство позволяло уб­
рать воду из охлаждающей ру­
башки путем дренирования все­
го контура охлаждения, по­
скольку мощность дозы излуче­
ния в месте расположения дре­
нажных задвижек была доста­
точно низкой, порядка 2-3 зи­
верта в час (200-300 бэр в час).

Технически работа по дрени­
рованию системы охлаждения 
осуществлялась следующим об­
разом. Были подготовлены необ­
ходимые технические средства, 
собраны в бригаду и проинструк­
тированы необходимое количе­
ство специалистов. Все они 
были обеспечены соответствую­
щими средствами индивидуаль­
ной защиты и приборами дози­
метрического контроля. Все это, 
естественно, требовало опреде­
ленного времени.

Бригада, которая непосред­
ственно должна была занимать­

ся дренированием воды из сис­
темы охлаждения, состояла из 
18 человек. Все они были раз­
биты на девять звеньев по два 
человека в каждом, с целью 
уменьшения величины индиви­
дуальных доз облучения.

Непосредственно операция 
по дренированию воды из ох­
лаждающей рубашки началась в 
2:35 утра в пятницу 1 октября, 
когда первое звено вошло в зону 
работ, то есть через 16 часов 
после начала СЦР.

Перед первым звеном была 
поставлена задача сделать не­
обходимые фотографии места 
работ, чтобы получить инфор­
мацию, позволяющую другим 
звеньям так готовить и планиро­
вать свою деятельность перед 
входом в высокие радиацион­
ные поля, чтобы дозовые на­
грузки были разумно минималь­
ны. Первое звено находилось на 
месте работ до 2:38, то есть три 
минуты. Максимальная индиви­
дуальная доза облучения для 
первого звена составила 97,3 
милизиверта (9,13 бэр).

На основании полученных 
фотографий были внесены не­
обходимые коррективы в перво­
начальную программу действий 
и, примерно через полчаса пос­
ле выхода первого звена, второе 
звено ушло в зону работ.

Задачей второго звена яви­
лось обследование оборудова­
ния системы охлаждения. Это 
звено установило, что насос, 
подающий охлаждающую воду в 
рубашку охлаждения осадитель­
ного бака, продолжает работать.

Третье звено закрыло зад­
вижку на трубопроводе, подаю­
щим эту воду, и попыталось от­
крыть задвижку на дренажном 
трубопроводе.

Следующее звено в 3:25 утра 
в пятницу открыло задвижку на 
дренажном трубопроводе, но 
вода через нее не пошла. Этот 
отказ в системе дренирования 
воды из контура охлаждения яв­
ляется косвенным доказатель­
ством нашего предположения о 
сбоях в работе системы охлаж­
дения осадительной емкости.

Следующие звенья сделали 

попытку оживить систему дрени­
рования. С этой целью они при­
бегли к самому испытанному 
для таких случаев во всем мире 
способу, а именно — обстукива­
нию дренажной задвижки и близ­
лежащих участков трубопрово­
дов молотками. К сожалению, и 
этот способ не дал положитель­
ного результата, хотя свои “по­
ложенные" дозы облучения при 
этом персонал добросовестно 
выбрал.

В распоряжении руководите­

лей операции остался един­
ственный способ достижения 
поставленной цели: вскрыть ка­
кой-либо участок трубопровода 
контура охлаждения и организо­
вать дренирование охлаждаю­
щей воды непосредственно в 
помещении. Эта операция была 
выполнена в 4:19 утра в пятни­
цу 1 октября 1999 года.

В 6 утра девятое звено нача­
ле окончательное вытеснение 
охлаждающей воды из контура 
охлаждения посредством пода­
чи в его систему трубопроводов 
аргона. И, спустя 10 минут пос­
ле начала этой операции, уров­
ни радиации на прилегающей 
территории начали снижаться. В 
6.20 утра 1 октября 1999 года 
нейтронный монитор, находя­
щийся непосредственно на тер­
ритории самого производствен­
ного комплекса, показал ноль, 
что означало прекращение СЦР.

Но это еще не означало пре­
кращение критмассового инци­
дента, то есть снижения значе­
ния Кэф до уровня менее 0,95. 
Поскольку специалисты по ядер­
ной безопасности не обладали 
информацией по ядерно-физи- 
ческим константам данной ней- . 
тронно-размножающей системы ’ 
и, в том числе, по численности 
значением параметров ядерной 
безопасности этой системы, они^ 
не могли гарантировать, что 
СЦР в ней не вспыхнет вновь. 
Поэтому, в соответствии с тре- 
бованиями обеспечения ядер­
ной безопасности, по крайней 
мере, в соответствии с теми, ко­
торые приняты в России для та­
ких ядерно-опасных систем, не­
обходимо было гарантированно 
подавить возможность возникно­
вения СЦР. В сложившейся си­

туации реально этого можно 
было достичь подачей в осади­
тельную емкость боросодержа­
щего раствора, который эффек­
тивно поглощает тепловые ней­
троны и делает невозможным, 
пока он находится в данной ней- 
тронно-размножающей системе, 
достижение этой системой кри 
тического состояния.

В 8:34 утра 1 октября такая 
инъекция боросодержащего ра­
створа в осадительную емког 
была произведена. И с эт^г> 
момента феномен “Реактора' 
Токаймура", который формально 
длился 22 часа, перестал суще-79; 
ствовать. Но общее время так 
называемой работы “Реактора 
Токаймура” на мощности соста­
вило 20 часов.

СЦР продолжительностью 20 
часов — это историческое собы­
тие, которое навечно останется 
и в памяти профессионалов и в 
научной литературе по пробле­
мам обеспечения ядерной бе­
зопасности нейтронно-размно­
жающих систем, к которым в Ук­
раине в первую очередь отно­
сится объект “Укрытие”.

Владимир ЩЕРБИНА 
(Продолжение следует)



(Продолжение)

РАССЛЕДОВАНИЕ ПРИЧИН 
И ОБСТОЯТЕЛЬСТВ АВАРИИ

а) Расследование сандру­
жинниками

Как ни парадоксально, но 
первыми факт аварии установи­
ли не работники ураноперера­
батывающего завода, а медики, 
точнее сандружинники, которые 
в Японии входят в состав под­
разделений пожарной охраны.

В 10:43 утра, через 8 минут 
после инцидента, управление 
департамента пожарной охра­
ны, получило аварийный вызов 
о посылке скорой помощи. При 
этом было сказано, что работ­
ники JCO Со внезапно заболе­
ли. Сандружинники прибыли на 
место аварии в 10:46 утра (то 
есть через 3 минуты после вы­
зова — авт.). Заподозрив не­
ладное во всей этой ситуации, 
руководитель бригады сандру­
жинников Йошима Кобаяши дал 
указание двоим своим коллегам 
опросить руководящий состав 
JCO. Затем сандружинники свя­
зались со своим департамен­
том и сообщили им, что авария 
связна с работой и, похоже, 
произошла на производствен­
ном оборудовании.

В 11:32 утра (через 57 минут 
после аварии — авт.) сообще­
ние от команды сандружинни­
ков с места происшествия о 
том, что авария может включать 
утечку радиации, через руко­
водство департамента пожар­
ной охраны достигло прави­
тельства префектуры Ибараки.

б) Расследование по ли­
нии полиции

В пятницу, 1 октября, полиция 
допрашивала официальных 
представителей фирмы по пере­
работке ядерного топлива по об­
стоятельствам, вызвавшим ядер­
ную аварию, которая случилась 
в предыдущий день на уранопе­
рерабатывающем заводе в То-

каймура, префектура Ибараки.
Среди допрошенных Хирома- 

са Като, который осуществлял 
надзор за технологическим про­
цессом как руководитель произ­
водственного департамента рас­
положенной в Т окно JCO Со. Ра­
нее полиция Ибараки взяла по­
казания от Ютака Юкокава, 54 
лет, наименее пострадавшего из 
тех трех работников, которые 
подверглись облучению при ин­
циденте.

Полиция рассматривает воз­
можность предъявления обвине­
ния в нанесении ущерба вслед­
ствие профессиональной не­
брежности, основываясь на при­
знании JCO, что их работники 
обходили предписанные законом 
производственные процедуры.

В соответствии с установ­
ленным порядком полиция Иба­
раки 3 октября приступила к 
полномасштабному расследо­

ванию обстоятельств аварии и 
будет возбуждать уголовное 
дело против JCO, являющейся 
дочерним предприятием, пол­
ностью принадлежащим Сума- 
мота Металл Майнинг Ко.

Оперативная группа, базиру­
ющаяся на полицейском управ­
лении Ниши Хиташинака, моби­
лизовала около 100 сотрудников 

полиции, как детективов по уго­
ловным делам, так и сотрудни­
ков, занимающихся судебными 
делами по обеспечению обще­
ственной безопасности, чтобы 
разобраться с уголовной ответ­
ственностью ураноперерабаты­
вающей компании.

Компания подозревается в 
профессиональной небрежнос­
ти, приведшей к нанесению те­
лесных повреждений и наруше­
нию закона, регулирующего 
ядерные реакторы и связанные 
с ним производства.

Акира Онума, руководитель 
оперативной группы полиции, 
сказал: “Мы приняли во внима­
ние и беспокойство местных жи­
телей".

Полиция префектуры Ибара­
ки в среду, 6 октября, проведет 
расследование на заводе по пе­
реработке урана JCO Со в Токай- 
мура, так же как и в ее главном 
офисе в Токио по подозрению, 
что компания нарушала закон, 
регулирующий ядерные реакто­
ры и соответствующие производ­
ства. Об этом заявил официаль­
ный представитель полиции. 
Место аварии будет исключено 
из данного расследования по 
соображениям безопасности, 
сказал этот официальный пред­
ставитель.

Было сказано, что полиция бу­
дет изучать соответствующие до­
кументы, которые они найдут в 
обоих местах и опросят ответ­
ственный персонал JCO, включая 
президента Хирохару Китани, 
чтобы подтвердить или опровер­
гнуть циркулирующие разнооб­
разные заявления о профессио­
нальной небрежности и наруше­
нии соответствующего закона.

Полиция как заявил ее офи­
циальный представитель, уже£ 
опросила руководителя трех ра- 
ботников JCO, которые были 
облучены радиацией, и шесте­
рых других работников JCO, 
включая начальника производ­

ственного отдела.
Основываясь на полученной 

информации, полиция полага­
ет, что JCO нарушала закон по 
управлению ядерными реакто­
рами и связанными с ними про­
изводствами, поскольку компа­
ния не следовала корректной 
процедуре при производстве 
ядерного топлива, что привело 
к радиационному облучению 49 
работников.

Владимир ЩЕРБИНА 
(Продолжение следует)



(Продолжение)

Официально объявлено, что 
полиция предполагает, что JCO 
создало свое собственное руко­
водство по эксплуатации, инструк­
тируя работников использовать 
ведра из нержавеющей стали вме­
сто оборудования, требуемого по 
закону для производства ядерно­
го топлива.

Более того, трое работников 
JCO не следовали даже этой “не­
законной” процедуре самой компа­
нии и вылили нитрат урана непос­
редственно в осадительную ем­
кость — действие, которое запус­
тило аварию, заявил официальный 
представитель полиции.

Было сообщено, что полиция 
приняла решение обратиться за 
ордером на обыск на том основа­
нии, что им необходимо действо­
вать быстро, чтобы изъять относя­
щиеся к делу документы и чтобы 
открыть уголовное дело не только 
против работников на данной ус­
тановке, но также против ответ­
ственных должностных лиц компа­
нии, которые закрывали глаза на 
незаконные производственные 
операции.

Премьер-министр Кейзо Обучи 
в среду призвал полицию префек­
туры Ибараки быть твердыми при 
обследовании оборудования по 
производству ядерного топлива 
JCO Со в Токаймура.

“Само собой разумеется, что 
следует предпринять все шаги, 
необходимые, чтобы выяснить, что 

вызвало эту аварию, — заявил 
Обучи на пресс-конференции в 
официальной резиденции Пре­
мьер-министра. “Я хочу, чтобы 
были приняты строжайшие меры", 
— сказал Премьер-министр.

Полиция выяснила, что управ­
ленческий персонал был вовлечен 
в ревизию руководства по эксплу­
атации компании, что включало 
наличие “незаконных” инструкций 
при производстве уранового топ­
лива и пренебрежение к основным 
требованиям безопасности проце­
дуры.

Около 150 следователей по­
явились на самом заводе и в глав­
ном офисе на Минато Вард в То­
кио сразу же после 8:30 утра в сре­
ду, чтобы выявить свидетельства, 
в связи с раздающимися заявле­
ниями, что компания нарушала за­
кон, регулирующий ядерные реак­
торы и относящиеся к ним произ­
водства. Фирма также подозрева­
ется в профессиональной халат­
ности, приведшей к нанесению 
ущерба.

Полиция полагает, что не одоб­

ренная в установленном порядке 
ревизия фирмой правительствен­
ного руководства по производству 
уранового топлива и ее ошибки в 
подготовке и надзоре за рабочи­
ми привели к первой для нации 
аварии, связанной с критичностью.

Было выявлено, что управлен­
цы JCO произвели ревизию руко­
водства по эксплуатации, чтобы 
обойти его трудные (для исполне­
ния) углы, но при этом не сделали 

оценки вероятности возникнове­
ния цепной ядерной реакции де­
ления.

Полиция объявила, что им (ко­
манде следователей)определено 
установить причину аварии и что 
она намерена возбудить уголовное 
дело против исполнительного ру­
ководства JCO.

Руководителями фирмы, по 
словам полиции, цитировалось: 
“Мы одобрили ревизию данного 
руководства по эксплуатации без 
правительственного утвержде­
ния”.

"В соответствии с оперативны­
ми записями, персонал использо­
вал такие ведра в течение семи 
или восьми лет”.

Как результат, в полицейских 
ордерах на обыск само JCO и пре­
зидент JCO Хирохари Китаки на­
званы в качестве подозреваемых 
в нарушении закона, регулирующе­
го ядерные реакторы и относящи­
еся к ним производства.

Однако полиция не называет 
поименно подозреваемых в про­
фессиональной халатности, при­

ведшей к ущербу, так как степень, 
в которой трое работников ответ­
ственны за данную аварию, долж­
на быть еще установлена.

Опытная установка по перера­
ботке, то есть место, где на про­
шлой неделе произошла авария, 
еще не обследована по соображе- 
ниям безопасности. Полиция 
объявила, что они (команда сле­
дователей — перев.) должны бу­
дут произвести инспектирование 

этой установки, после чего будут 
названы подозреваемые в про­
фессиональной халатности.

Предполагается, что ядерная 
авария явилась следствием того, 
что компания разрешила своим 
работникам измерять количество 
уранового раствора на глазок, а 
также вследствие халатности или 
ошибки самих работников.

В то время, как официальные 
представители компании обосно­
вывают, что авария не могла бы 
иметь место, если бы работники 
следовали действующему в ком­
пании руководству по эксплуата­
ции, полиция заявляет, что имен­
но компания должна будет нести 
ответственность за халатное отно­
шение к безопасности, выразив­
шееся в ослаблении надзора за 
выполнением персоналом уста­
новленных процедур.

Ответственные руководители 
компании могут быть поставлены 
перед фактом обвинения в уголов­
ном преступлении, заявили в по­
лиции.

Когда соединяется избыточное 

количество урана, то имеет место 
цепная ядерная реакция деления 
— процесс, который известен как 
критический инцидент. Чтобы из­
бежать этого, существующее в 
компании руководство по эксплуа­
тации предписывало работникам 
заливать в продолговатый резер­
вный контейнер раствор урана с 
максимальным весом 2,3кг, что эк­
вивалентно одному полному вед­
ру, — перед тем как раствор пе­
рейдет в осадительную емкость. 
Узаконенная процедура предписы­
вала, что раствор механически до­
зируется из растворной емкости в 
резервный контейнер перед тем, 
как он подается в осадительнуто 
емкость. Работникам было запре­
щено полагаться на самостоятель­
ное измерение количества, но дол­
жностные лица компании по сек­
рету разрешали работникам ис­
пользовать данные мерные ведра 
для незаконного ускорения произ­
водственного процесса.

Расследованием полиции пре­
фектуры Ибараки установлено, что 
работники вылили около 16 кг ра­
створа, или семь полных ведер из 
нержавеющей стали, за один раз 
в осадительную емкость, что соот­
ветствовало байпассированию 
(обходу — авт.) двух механически 
регулируемых процедур в автома­
тике растворительной емкости и 
резервного контейнера.

Трое работников, которые 
были доставлены в госпиталь, так 
как пострадали от радиоактивного 
излучения, были новичками на дан­

ной работе.
“Предполагалось, что мы инст­

руктируем персонал о максималь­
ном количестве урана и необходи­
мой форме контейнера, но у нас нет 
записей о том, когда такое обуче­
ние было проведено", — признал 
официальный представитель JCO 
на пресс-конференции во вторник.

Согласно оперативным записям 
компании, использование таких ве­
дер началось семь или восемь лет 
назад. Компания тайно в ноябре 
1996г. пересмотрела свое руковод­
ство по эксплуатации, чтобы позво­
лить работникам пользоваться эти­
ми ведрами. Компания не обраща­
лась к правительству за утвержде­
нием данного пересмотра. Кензо Ко- 
шиджимо, директор завода JCO в 
Токаймура, признал, что он знал о 
том, что руководство по эксплуата­
ции незаконно. “Мы вполне созна­
вали, что руководство по эксплуа­
тации не утверждено Агентством по 
науке и технологии”, — сказал он.

Владимир ЩЕРБИНА 
(Продолжение следует)



(Продолжение)

в) Расследование органа­
ми надзора за ядерной безо­
пасностью

В Японии надзор за деятельно­
стью предприятий по переработ­
ке ядерных материалов осуществ­
ляет Агентство по науке и техно­
логии при правительстве Японии 
и правительственная Комиссия по 
ядерной безопасности.

Официальный представитель 
Агентства по науке и технологии 
заявил в четверг, что авария мог­
ла быть вызвана “критическим ин­
цидентом” — первым в стране. 
Критичность относится к состоя­
нию, когда ядерное деление про­
исходит самоподдерживающим 
путем, подобно ядерным энергети­
ческим реакторам. Агентство сооб­
щало, что следующий критический 
инцидент на этой установке имел 
место в четверг вечером.

Согласно Агентству, самая тя­
желая в стране ядерная авария до 
этого произошла в марте 1997 г. 
на заводе по переработке ядерно­
го топлива в Токаймура, управля­
емого “скончавшейся” компанией 
по развитию энергетических реак­
торов и ядерного топливного цик­
ла (ДОНЕН). После того, как серия 
ядерных аварий и разного рода со­
крытий нарушений безопасности 
вышли на свет, ДОНЕН была за­
менена Институтом развития япон­
ского ядерного цикла.

Агентство но науке и техноло­
гии заявило, что создано руковод­
ство по управлению данным кри­
зисом, чтобы справиться с тем, что 
произошло.

"Когда некто решит добавить 16 
кт урана вместо 2,4 кг, то с точки 
зрения здравого смысла, это бес­
спорная ошибка”, — заявил в пят­
ницу после конференции Акито 
Аримо, глава Агентства по науке и 
технологии. "Такая элементарная 
ошибка показывает спад в профес­
сиональной осознанности своих 
действий среди технического пер­
сонала и грубые промахи в управ­
лении безопасностью”.

Ураноперерабатывающий ком­
плекс в Токаймура не имел проти- 
воаварийного плана на случай воз­
никновения цепной критической 
реакции деления. В документации, 
которую JCO представила в Аген­
тство по науке и технологии 22 но­
ября 1983г. под своим прежним на­
званием (Японская компания по 
переработке ядерного топлива), не 
было мер, направленных на пре­
дотвращение таких аварий, так как 
эта документация сознательно 

подчеркивала, “что критическая 
цепная реакция деления никоим 
образом не может иметь место”.

Документация была представ­
лена, когда фирма обратилась за 
получением разрешения на пост­
ройку именно того производствен­
ного комплекса, где и произошла 
авария. Комиссия по ядерной бе­
зопасности одобрила это обраще­
ние фирмы, записав, что представ­
ленные меры безопасности явля­
ются “приемлемыми". Компания 
утверждала в своей заявке, что 
критическая цепная реакция деле­
ния на оксиде урана не может 
иметь место, потому что компания 
проводит политику "всегда иметь 
дело с этим веществом в количе­
стве меньшем, чем названо в ре­
гулирующем документе”. "Не будет 
никаких проблем с безопасностью, 
поскольку оксид урана будет взве­
шиваться для подтверждения, что 
его масса не превышает безопас­
ных пределов”. Документ также 
ссылается на осадительный про­
цесс производства смеси из азот­
ной кислоты и урана — процесс, 
который вызвал данную аварию.

“Чтобы обеспечить безопас­
ность процесса осаждения, ра­
створ нитрата урана будет изме­
ряться, чтобы проверять концент­
рацию и количество урана, посто­
янно убеждаясь, что они меньше 
разрешенных пределов” — заяв­
ляла тогда комиссия по ядерной 
безопасности.

Документация компании 
включала противоаварийные 
планы и обсуждала опасности, 
которые могли бы иметь место, 
в том числе: пожары, землетря­
сения и утечки газообразного гек­
сафторида урана. Эта докумен­
тация не включала противоава­
рийные мероприятия или хотя бы 
обсуждение возможных опасных 
последствий в случае цепной 
реакции деления, потому что 
“критическая реакция деления не 
осуществима при наших мерах 
предосторожности".

Данное обращение за разре­
шением такой производственной 
деятельности было тщательно 
перепроверено Агентством по 
науке и технологии и направле­
но в Комиссию по ядерной безо­
пасности 1 февраля 1989 г. Пос­
ле почти трех месяцев указанная 
комиссия одобрила это обраще­
ние за разрешением, придя к зак­
лючению, что ohq "соответству­
ет национальным руководящим 
указаниям”. ' . ■<»

В отличие от атомных электро- 
станций и заводов, перерабатыва-хлируется Комиссией по ядер­

ющих отработанное адерное топ­
ливо, производственный комплекс 
в Токаймура был построен вблизи 
зоны проживания населения.

До последнего месяца здание 
JCO, где вспыхнула цепная ядер­
ная реакция деления, не исполь­
зовалось почти два года. С тех пор 
как эксплуатация данного комплек­
са началась в 1984 году, здание 
использовалось только около од­
ного месяца в году, а несколько лет 
оно не использовалось вовсе. Зда­
ние, по существу, использовалось 
для производства высокообога­
щенного урана, применяемого в эк­
спериментальных целях в таких 
местах, как энергетический реак­
тор и быстрый реактор-бридер 
Joyo корпорации развития ядерно­
го топливного цикла в Оараймачи, 
префектура Ибараки;

Эксперты указывают, что ра­
ботники JCO на данном оборудо­
вании, которые обходили некото­
рые процедуры, по-видимому, пы­
тались сэкономить время. Экспер­
ты также указывают, что контроле­
ры могли ошибиться потому, что 
буквально следовали инструкциям 
по обеспечению безопасности.

В дополнение к небрежному 
управлению на оборудовании по 
переработке урана JCO Со. в То­
каймура, ядерная авария явилась 
также результатом мягкости пра­
вительственного регулирования 
безопасности в отношении состав­
ляющих процесса производства 
ядерного топлива.

Вопрос сегодня в следующем: 
“Как могло такое небезопасное 
производство быть построено, не­
смотря на существование госу­
дарственных инспекций по безо­
пасности при производстве ядер­
ного топлива и на атомных элект­
ростанциях?”.

В соответствии с правитель­
ственными руководствами по бе­
зопасности, оператор ядерного 
производства должен сначала 
обратиться в соответствующие 
министерства и агентства за раз­
решением на эксплуатацию. Опе­
ратор коммерческой атомной 
электростанции, например, обра­
щается в Министерство внешней 
торговли и промышленности, в то 
время как для оператора обору­
дования по производству ядерно­
го топлива необходимо пройти 
регистрацию в Агентстве по на­
уке и технологии, которое осуще­
ствляет надзор за его деятель­
ностью. Министерство и Агент­
ство затем проводят инспектиро­
вание этих производств, что дуб­

ной безопасности и другими 
соответствующими правитель­
ственными организациями. Од­
нако, по-видимому, эти прави­
тельственные инспекции безо­
пасности стали простой фор­
мальностью — наглядным при­
мером чего служит авария на 
производстве JCO в Токаймура, 
которое прошло такое прави­
тельственное инспектирование.

“Правительственные инспек­
ции проводятся в строгом сле­
довании соответствующим зако­
нам”, — сказал официальный 
представитель Комиссии по адер- 
ной безопасности. Однако инспек­
торы, должно быть, внутренне чув­
ствовали, что оборудование JCO 
является безопасным, поскольку, 
как предусмотрено проектом, за­
вод имел низкий риск достижения 
аварии за счет критмассовой цеп­
ной реакции.

Как признал этот же официаль­
ный представитель, существую­
щая система регулирования безо­
пасности, которая имеет тенден­
цию к отрицанию возможности 
аварий на установках по производ­
ству ядерного топлива, является, 
по-видимому, неадекватной. Об­
щественное беспокойство о безо­
пасности установок по производ­
ству ядерного топлива никогда не 
будет преодолено, пока система 
регулирования не станет более 
жесткой. „ •

Руководство по эксплуатации, 
используемое JCO Со., инструкти­
рует персонал,что использование 
ведер из нержавеющей стали при 
переработке ядерного топлива 
разрешается. Но это руководство 
не имеет ссылок на методы обра­
щения с радиоактивным облучени­
ем, рассказал один из экспертов по 
ядерной безопасности. Если это 
правда, то она означает, что пер­
сонал постоянно выполнял такие 
операции, пренебрегая собствен­
ной безопасностью, с сарказмом 
произнес этот эксперт, дважды при 
этом повторив, что руководство по 
эксплуатации "нелегально".

Тот факт, что руководство по 
эксплуатации упустило руководя­
щие указания по безопасности, 
было определено еще Кийоши 
Сакураи, который посещал это 
производство около восьми лет 
назад. После прочтения руковод­
ства по эксплуатации JCO, Саку­
раи указал, что данное руковод­
ство составлено в предположении, 
что персонал мог бы пользовать­
ся ведрами при переработке ура­
на. Использование таких ведер 
является незаконным, и люди, ко­

торые редактировали это руковод­
ство по эксплуатации, должны 
были представлять, что они таким 
способом составили противоза­
конное руководство по эксплуата­
ции, сказал Сакураи.

“Обычно такой тип руководства 
по эксплуатации включает поопе­
рационные технологические карты 
для лучшего усвоения их читате­
лями. Но данное противозаконное 
руководство их не имело. Я пола­
гаю, что эксперты по ядерной тех­
нологии не решились бы вести тех­
нологический процесс таким обра­
зом, как это описано в данном ру­
ководстве”, — сказал Сакураи.

В добавление следует подчер­
кнуть, что данное руководство по 
эксплуатации подразумевало, что 
работники должны использовать 
такие ведра, когда доверху запол­
нили емкость раствором урана.

Сакураи добавил, что это руко­
водство не предусматривало мер 
безопасности на случай, если ра­
створ переливался через край или 
если персонал расплескивал ра­
створ на себя. Также в своем опи­
сании процесса разливания ра­
створа данное руководство не пе­
речисляло мер, предусматриваю­
щих разбрызгивания, в том числе 
.и размещение локализующих под­
донов под баллонами. "Руковод­
ство по эксплуатации не содержит 
указаний о необходимости профи­
лактических помещений в произ­
водственном процессе от радио­
активного загрязнения или защи­
ты работников от радиационного 
облучения”, — сказал Сакураи.

Ведра из нержавеющей стали 
используются на протяжении про­
шедших 10 лет в процессе раство­
рения оксидов урана. Использова­
ние этих ведер является отклоне­
нием от руководящих указаний, 
заложенных в руководство по экс­
плуатации компании, выяснило во 
вторник, 5 октября, Агентство по 
науке и технологии.

Агентство объявило, что заяв­
ления работников JCO по исполь­
зованию данных ведер показыва­
ют, что компания одобрила проце­
дуры, которые отличаются от тех, 
что были доложены в Агентство.

Авария произошла в то время, 
когда была последняя стадия про­
изводства высокообогащенного 
уранового топлива. Ядерная реак­
ция деления "вспыхнула", когда 
работники вылили семикратное, 
по сравнению с требуемым, коли­
чество нитрата урана прямо из 
ведер из нержавеющей стали в 
осадительную емкость. Коррек­
тная процедура предусматрива­

ла сначала заливку раствора в ем­
кость растворения для предотвра­
щения критичности.

Агентство по науке и техноло­
гии с воскресенья проводит непос­
редственное расследование на 
самом заводе, поскольку предпо­
лагает, что JCO нарушала законы 
обеспечения безопасности ядер­
ной промышленности. Во вторник 
Агентство провело подобные инс­
пекции на 20 ядерноперерабаты- 
вающих производствах по всей 
стране, включая производства 
Японской корпорации ядерного 
топлива в Йокосука, префектура 
Конагава.

Агентство по науке и техноло­
гии намерено отозвать лицензию 
на право деятельности JCO Со., 
заявил в среду официальный пред­
ставитель Агентства. Данный шаг 
—наиболее серьезная форма ад­
министративного наказания—мог 
бы быть предпринят в соответ-, 
ствии с законом, регулирующим 
деятельность атомных электро­
станций и ядерных установок. И 
это было бы впервые, что у компа­
нии, имеющей отношение к ядер­
ной энергии, была отозвана в Япо­
нии лицензия, дающая ей право на 
ведение дел.

Агентство получило в местной 
инспекции оперативный, журнал 
установки, где произошла авария, 
и копию не согласованной инструк­
ции по эксплуатации. По заявле­
нию Агентства, документы показы­
вают, что компания сознательно 
следовала неузаконенным проце­
дурам. Агентство планирует, в на­
чале следующей недели, провес­
ти инспектирование загрязненного 
здания, в котором произошла ава­
рия и которое после аварии все 
еще остается закрытым. Инспекто­
ра также оценят тяжесть повреж­
дения, нанесенного оборудованию 
по производству ядерного топли­
ва, измерят количество раствора 
урана, оставшегося в осадитель­
ной емкости, и проанализируют 
ядерно-делящиеся компоненты.

В то же время Агентство тща­
тельно проверит, могли ли иметь 
место какие-либо утечки радиоак­
тивных веществ за пределы тех­
нологического оборудования. В 
соответствии с сообщениями ряда 
официальных представителей, 
Агентство планирует официально 
объявить об отзыве промышлен­
ной лицензии после завершения 
всехлроверок.

Владимир ЩЕРБИНА 
(Продолжение следует)



(Продолжение)

г) Внутреннее расследо­
вание эксплуатирующей 

организации.

В первой половине четверга, 
дня аварии, Макото Уджихара, 
глава управления JCO в Токио, 
сказал: "Мы все еще пытаемся 
разобраться, что точно произош­
ло, но мы полагаем, что уран 
достиг точки критичности". Уджи­
хара добавил, что он уже полу­
чил сообщения, которые гово­
рят, что вспыхивали пятна голу­
бого сияния, когда авария име­
ла место, и что трое работников, 
которые были свидетелями "го­
лубой вспышки”, немедленно 
почувствовали себя плохо. Уд­
жихара рассказал на пресс-кон­
ференции, что работники,кото­
рые подверглись облучению, 
выполняли операции по произ­
водству ядерного топлива для 
реактора Joyo, быстрого реакто­
ра-бридера в Оараймачи, пре­
фектура Ибараки. Joyo являет­
ся первым в стране эксперимен­
тальным быстрым реактором- 
бридером.

Авария произошла в процес­
се очистки оксида урана, которая 
производилась на опытной уста­
новке, отделенной от главного 
производственного здания, в То­
каймура, префектура Ибараки.

В производстве используют­
ся такие опасные вещества, как 
азотная кислота и аммоний в

добавлении к оксиду урана.
Однако на этой опытной ус­

тановке не использовались 
меры для защиты работников от 
радиации, такие как перчаточ­
ные боксы, автоматические или 
дистанционные системы контро­
ля радиации, сообщил Макото 
Уджихара. Вместо этого, работ­
ники нередко смешивали ра­
створы и производили другие 
операции вручную рядом с оса­
дительной емкостью, сказал он.

Человеческая ошибка послу­
жила причиной тяжелейшей для 
Японии ядерной аварии, заяви­

ли в пятницу высшие чиновники 
JCO Со. Макото Морито, глава 
общего отдела JCO Со., признал 
во время информационной кон­
ференции, что компания обхо­
дила часть из требуемых проце­
дур. По его словам, это то самое 
действо, которое ответственно 
за данное несчастье. Морито 
сказал, что три сотрудникаЗСО 
были допрошены полицией Иба­
раки по подозрению в халатнос­
ти. Он заявил, что они игнори­
ровали законно предписанные 
процедуры. Официальный пред­
ставитель компании заявил так­

же, что трое работников исполь­
зовали только ведра из нержа­
веющей стали вместо требуе­
мых аппаратов, когда заливали 
раствор урана в осадительную 
емкость.

По объяснению этого офици­
ального представителя, по­
скольку они выполняли работу 
вручную, они смешали прибли­
зительно семь раз по 2,4 кг ура­
на, которые разрешается загру­
жать в эту емкость.

Тем временем Морики Аоячи, 
президент Сумимото Метал Май- 
нинг Ко., дочерним предприяти­
ем которой является JCO, также 
признал на отдельной пресс-кон­
ференции, что персонал совер­
шил ошибку. "Если быть откро­
венным, я никогда не ожидал, что 
такое может произойти", — ска­
зал Аоячи, имея в виду заводы, 
использующие низкообогащен- 
ный уран. “Я приношу глубокое 
извинение за причиненное огром­
ное несчастье для многих людей 
в этой местности”,-— сказал он, 
низко склонившись перед репор­
терами.

Он утверждал, что на персо­
нал не оказывалось никакого дав­
ления с целью поднятия произ­
водительности труда. “Мы никог^ 
да не давали указаний компании 
ни ускорять выпуск продукции, ни”* 
повышать ее производство", — 
настойчиво повторял он.

Владимир ЩЕРБИНА
(Продолжение следует)
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Отсутствие настороженности 
и плохая осведомленность сре­
ди работников, как было заявле­
но JCO Со., явились главными 
причинами аварии. (Но наибо­
лее фундаментальная причина, 
как представляется, лежит в 
мом производственном процес­
се данного завода — это точка 
зрения газеты "The Japan Times” 
от 2 октября 1999 г., из которой 
взят вышеприведенный абзац.) 
* “Мы имеем инструкцию на 
случай достижения критичности, 
но это не означает, что мы мо­
жем достигать критичности, по­
скольку подразумеваем ис­
пользование такой инструкции”, 
— сказал Масато Уджихара. 
“Сама процедура должна исклю­
чать возможность достижения 
критичности". Высокое обогаще­
ние урана обычно требует высо­
кого уровня осторожности, ска­
зал он. И он только потряс голо­
вой, когда его спросили, почему 
все-таки авария случилась.

Вместо того, чтобы произво­
дить заливку состава, содержа­
щего 2,4 кг урана, через резерв­
ную колонну, где раствор обыч­
но смешивается с азотом и мед­
ленно процеживается в осади­
тельную ванну для следующей 
технологической обработки, ра­
ботники вручную вылили смесь, 
непосредственно в эту ванну. 
Так сообщило JCO. Работники 
постоянно использовали такое 
ведро, которое официальные 
представители компании описы­
вали как "контейнер из нержаве­
ющей стали”, чтобы заливать 
урановый состав. Процесс по­
вторялся до тех пор, пока ра­
створ, содержащий 16 кг урана, 
не был перелит в осадительную 
ванну. Данное оборудование 
было вновь введено в эксплуа­
тацию 10 сентября, после того, 
как оно простояло почти два 
года. Хотя работникам было из­
вестно о возможности цепной 
реакции и опасности от облуче­
ния, у них было мало опыта по 
использованию такого оборудо­

вания. Об этом заявил офици­
альный представитель компа­
нии.

Согласно Макото Морита, 
трое работников ошиблись в ис­
пользовании растворной емкос­
ти или накопительной емкости, 

? чтобы позволить примесям осе­
дать, когда они обрабатывали 
гексафторид урана раствором 
азотной кислоты.

В соответствии с руковод­
ством по ведению технологичес­
кого процесса, работники внача­
ле очищали оксид урана, раство­
ряя материал в растворной ем­
кости, затем передавали его в 
накопительную емкость. В нако­
пительной емкости раствор 
взбалтывался, перемешивался 
и передавался в накопительную 
емкость. Количество раствора в 
емкости регулировалось авто­
матически. Однако —- согласно 
официальным представителям 
JCO — в четверг работники сме­
шивали оксид урана с раствором 
азотной кислоты в ведрах из не­
ржавеющей стали и залили не­
сколько ведер этого раствора в 
осадительную емкость через 
воронку. Каждое такое ведро 
содержало 2,3 кг урана. Когда 
работники добавили седьмое 
ведро —по словам этого офи­
циального представителя — по­
явилась голубая вспышка и на­
чался критический инцидент, 
или, по-другому, самоподдержи- 
вающаяся цепная реакция деле­
ния. Макото Морите сказал: “Мы 
не знаем, почему они сделали 
то, что сделали. Мы будем раз­
бираться с этим вопросом".

Экспериментальная конвер­
сионная лаборатория этой ком­
пании обычно производит про­
дукцию из низкообогащенного 
урана для ядерных реакторов 
общего назначения. В четверг, 
в первый раз почти за два года, 
когда компания производила 
продукцию из высокообогащен­
ного урана, сказал официальный 
представитель этой компании.

Высокообогащенный продукт 
был использован в производ­
стве топлива для Института раз­

вития японского ядерного цикла 
Joyo, на экспериментальном бы­
стром реакторе — размножите­
ле в Оараймачи, префектура 
Ибараки.

Представитель JCO расска­
зал, что производство продукции 
для Joyo было вновь запущено в 
сентябре, а непосредственно сам 
процесс, который привел к ава­
рии, начался в конце сентября.

Продукт для Joyo имеет бо­
лее чем трехкратное обогаще­
ние по урану-235 по сравнению 
с обогащением для обычных 
ядерных реакторов. Для произ­
водства данного продукта ком­
пания очищала оксид урана ра­
створением порошка оксида ура­
на, имеющего примеси, в азот­
ной кислоте.

Между тем официальные 
представители управления JCO 
в Токио заявили, что неизвест­
но, почему работники вылили 
большое количество раствора в 
эту емкость с риском для обслу­
живающего персонала возник­
новения критического инциден­
та. Это было, как они сказали, 
разрушением стандартных тех­
нологических процедур. Офици­
альный представитель компа­
нии сказал, что неизвестно, все­
гда ли работники компании вели 
данный процесс вручную. Ком­
пания в настоящий момент раз­
бирается, имели ли работники 
этой компании руководство по 
обслуживанию, рассказываю­
щее им, как справляться с ава­
риями, которые вызывают кри­
тические инциденты.

Эксплуатирующие организа­
ции семи производственных 
комплексов по производству 
ядерных материалов начали 
предпринимать меры по обеспе­
чению безопасности своих заво­
дов уже в пятницу, то есть день 
спустя после худшей для нации 
утечки радиации, происшедшей 
в Токаймура, префектура Иба­
раки.

Японское ООО по производ­
ству ядерного топлива, которое 
эксплуатирует комплекс по пере­
работке урана в Роккашомура, 

префектура Аомори, провело 
инспекцию своих подразделе­
ний на месте, включая оборудо­
вание, предназначенное для 
предотвращения утечки радио­
активных веществ за пределы 
производственных зданий. Дан­
ная компания утверждает, что 
просто невероятно, чтобы цеп­
ная ядерная реакция деления 
произошла на ее производ­
ственном комплексе в Роккашо­
мура, заявляя, что уран, произ­
водимый на этом заводе, явля­
ется низкообогащенным. Прави­
тельство префектуры Аомури 
также заявило, что авария, по­
добная тому несчастью, которое 
произошло в четверг в Токайму­
ра, невозможна у них по двум 
причинам:

Первое: авария в Токаймура 
была вызвана или плохим конт­
ролем над обогащенным ура­
ном, или ненормальным количе­
ством урана.

Второе: самый тяжелый сце­
нарий на производственном ком­
плексе Роккашомура привел бы 
только к таким повреждениям, 
которые радиация могла бы на­
нести оборудованию самого про­
изводственного комплекса. Од­
нако правительство этой пре­
фектуры потребовало в четверг, 
чтобы данная компания пред­
приняла шаги для предотвраще­
ния аварий, одновременно со­
здавая ассоциацию организа­
ций, занимающихся данной де­
ятельностью в Роккашомура. 
Японская корпорация ядерного 
топлива в Йокосука, префекту­
ра Канагава, заявила, что ава­
рия, подобная той, что была в 
четверг, не могла бы иметь мес­
то у них, поскольку компания “ре­
гулирует размеры и расстояние 
между контейнерами так, что 
уран не аккумулируется”. Но 
даже при этом данная компания 
проинструктировала своих ра­
ботников утром в пятницу о не­
обходимости обновить меры 
безопасности.

Владимир ЩЕРБИНА 
(Продолжение следует)
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2октября JCO Со. признала 
наконец-то, что авария вызвана 
внутренней инструкцией по ве­
дению технологического процес­
са переработки ядерного топли­
ва, которая не соответствова­
ла узаконенным требованиям. 
Компания также признала, что 
технология обращения с раство­
ром оксида урана и азотной кис­
лоты, используемая в среду (в 
день, предшествующий аварии 
— перев.), была той же самой, 
что и в день аварии. Было,заяв- 
лено, что руководство данной 
установки дало свое молчали­
вое согласие на использование 
нестандартных приемов при пе­
реработке урана.

На пресс-конференции пред­
ставитель JCO рассказал, что 
инструкция по управлению тех­
нологическим процессом пре­
дусматривала использование 
10-литровых нержавеющих кон­
тейнеров в случае, когда произ­
водится смешивание оксида 
урана с раствором азотной кис­
лоты. Однако использование 
таких контейнеров не было 
одобрено законом, регулирую­
щим деятельность на ядерных 
реакторах и ядерных установ­
ках. Правление JCO в Токайму­
ра в 1989 году привело техноло­
гическую инструкцию в соответ­
ствие с законом, но при ее пе­
ресмотре в 1997 году было раз­
решено использовать контейне­
ры из нержавеющей стали. Ком­
пания, однако, не представила 
необходимую документацию на 
предложенный пересмотр для 
одобрения его в Агентстве по 
науке и технологии и, следова­
тельно, данная процедура не 
была принята Агентством. “Кон­
тейнерами из нержавеющей ста­
ли легко пользоваться, и работ­
ники применяли их в течение 
четырех или пяти лет, прежде 
чем был произведен пересмотр 
инструкции по эксплуатации",— 
сообщил на пресс-конференции 
Хиройуки Огава, официальный 
представитель JCO.

Хирохару Китани,президент 
JCO Со., сказал в эксклюзивном 
интервью для Агентства Йомиу- 
ри Шимбун 6 октября, что пер­
вое сообщение об аварии при­

шло к нему через час после того, 
как она случилась. Во время это­
го интервью, которое состоялось 
в отеле в Мито, Китани признал, 
что он не давал специальных 
инструкций работникам компа­
нии установить каналы связи с 
заинтересованными властными 
структурами даже после того, 
как ему сообщили об аварии, в 
которой 49 человек подверглись 
облучению. Он согласился с тем, 
что он позволил управленческо­
му персоналу производственно­
го комплекса в Токаймура справ­
ляться с этой аварией своими 
силами. Китани также сказал: 
“Мы воспринимаем ситуацию 
очень серьезно и намерены пол­
ностью сотрудничать с властя­
ми".

д) Действия правительства 
Японии.

В четверг вечером прави­
тельство Японии сформирова­
ло оперативную группу под ру­
ководством премьер-министра 
Кейзо Обучи, чтобы справиться 
с данной аварией. Об этом со­
общил Хирому Нонако, руково­
дитель секретариата Кабинета 
министров на пресс-конферен­
ции, проведенной в четверг по­
здно вечером.

На этой же пресс-конферен­
ции Нонака сообщил: “Суще­
ствует большая вероятность, 
что аномальная реакция про­
должается внутри даже сейчас. 
Мы полагаем, что это серьезная 
ситуация, и существует озабо­
ченность о высоких уровнях ра­
диации на примыкающих терри­
ториях".

Он также сказал, что подраз­
деление химических войск сухо­
путных сил самообороны готово 
развернуться на площадке ядер­
ной аварии. Но при этом при­
знал: “Это подразделение, одна­
ко, не способно справиться с 
ядерной аварией такого типа".

Нонака заявил, что, как выя­
вилось, ситуация хуже, чем была 
в первоначальном сообщении, 
которое он получил в четверг 
перед полуднем. Он сказал на 
дневной информационной кон­
ференции, что правительство 
уверено: “ущерб не будет даль­
ше расширяться". Нонака зая­
вил, что он получил сообщение 
об аварии почти перед самым 

полуднем. Спрошенный, поче­
му это заняло более часа, преж­
де чем доклад достиг верхних 
правительственных эшелонов и 
правительство начало действо­
вать по данной аварии, Нонака 
ответил: “Нам потребовалось 
некоторое время, чтобы разоб­
раться с ситуацией, поскольку 
это была авария, происшедшая 
в частной компании”.

Премьер-министр Кейзо Обу­
чи сообщил поздно вечером в 
четверг, что он переносит пере­
становку в Кабинете министров, 
запланированную ранее на этот 
день, потому что администрация 
имеет дело с серьезной ядерной 
аварией.

В пятницу, в 3 часа, дня опе­
ративная группа правительства, 
возглавляемая премьер-мини­
стром Кейзо Обучи, отменила 
указание, обязывающее 310 000 
людей, проживающих внутри 10- 
километровой зоны вокруг дан­
ного производственного комп­
лекса, оставаться по домам. 
Однако рекомендация освобо­
дить территорию внутри 350- 
метровой зоны остается в силе. 
В пятницу руководитель секре­
тариата Кабинета министров 
Нонака объявил о правитель­
ственном решении отменить ре­
комендации для жителей внут­
ри 10-км радиуса вокруг урано­
перерабатывающего предприя­
тия, на котором произошла 
ядерная авария, оставаться по 
домам. Он сказал: “Мы решили, 
что жители могут продолжать 
свой обычный образ жизни". “Ре­

акция ядерного деления на этом 
заводе подавлена и мониторы, 
отслеживающие радиационную 
обстановку на прилегающей тер­
ритории, показывают, что уров­
ни радиации возвратились к нор­
ме”, — рассказал репортерам 
Нонака.

Он сообщил, что Агентство 
по науке и технологии возглавит 
детальные исследования по 
данному инциденту, при прове­
дении которых будет также при­
нято во внимание и сообщение 
третьей стороны.

“Такую аварию даже нельзя 
вообразить... Правительство 
должно перепроверить, как уп­
равляются наши ядерные уста­
новки", — добавил Нонака, под­
черкивая, что правительство 
должно будет напряженно тру­
диться, чтобы предотвратить 
возникновение подобных ава­
рий.

Нонака также согласился, что 
правительство было медлитель­
ным в своих первоначальных 
действиях по данной аварии, 
потому что не сразу осознало ее 
серьезность. Правительство пе­
ресмотрит меры безопасности 
на установках по производству 
ядерного топлива в националь­
ном масштабе и одновременно 
оценит, если это будет необхо­
димо, проект закона в отноше­
нии требований безопасности, 
объявил в субботу руководитель 
секретариата Кабинета мини­
стров Хирому Нонака. “Прави­
тельство намеревается оценить 
возможные пути предотвраще­

ния повторения ядерных аварий 
посредством инспектирования 
ядерно-технологических произ­
водств, аналогичных заводу JCO 
в Токаймура, префектура Иба­
раки", —сообщил Нонака в про­
цессе конференции.

Правительство запланирова­
ло начать обсуждение данного 
вопроса в понедельник утром на 
совещании своей оперативной 
группы. Оценивая недавний по­
ток неудач, включая железнодо­
рожный транспорт и средства 
запуска спутников, которые 
предшествовали аварии на за­
воде по переработке урана, Но­
нака отметил, что статус Японии 
как лидирующей нации в облас­
ти высоких технологий, кото­
рая гордится созданием вы­
соких производственных стан­
дартов, был поставлен под со­
мнение. Нонака также сообщил, 
что премьер-министр Кейзо Обу­
чи будет скоро настоятельно 
побуждать промышленность пе­
репроверить свои производ­
ственные инструкции и усилить 
внимание к своему персоналу.

Официально объявлено (4 
октября — перев ), что в поне­
дельник правительство решило 
ускорить аварийное инспектиро­
вание 20-ти заводов по произ­
водству ядерного топлива в 
стране на предмет предотвра­
щения ядерных аварий и подго­
товки контрмер на случай ава­
рии. Такое решение было выра­
ботано в течение третьего засе­
дания оперативной группы пра­
вительства, созданной в четверг 
сразу же после того, как про­
изошла ядерная авария.

Оперативная группа, воз­
главляемая премьер-министром 
Кейзо Обучи и включающая со­
ответствующих министров, при­
няла решение раскрыть всю 
правду о недавней аварии и 
выдвинуть уголовное обвинение 
против тех, кто найден винов­
ным. Об этом сообщил офици­
альный представитель прави­
тельства.

Также заявлено, что прави­
тельство обеспечит, чтобы те, 
кто подвергся радиоактивному 
облучению вследствие утечки 
радиации с завода JCO Со. в 
Токаймура, могли получить со­
ответствующее медицинское 

обслуживание и, при необходи­
мости, взять ссуду для обеспе­
чения своего возвращения к нор­
мальной жизни.

Премьер-министр Кейзо Обу­
чи заявил в среду, что он пред­
полагает представить новое за­
конодательство по обращению с 
ядерными неприятностями во 
время предстоящей чрезвычай­
ной сессии парламента. Обучи 
сделал это заявление на встре­
че с губернатором Ибараки Мас- 
кару Хашимото и другими офи­
циальными лицами в муниципа­
литете поселка Токаймура во 
время своего визита туда. Его 
сопровождал при этом новый 
генеральный директор Агенства 
по науке и технологии Хирофу­
ми Накосоне.

“Мы рассмотрим дальнейшие 
соответствующие законодатель­
ству меры по наведению поряд­
ка, включая внесение специаль­
ного закона по предотвращению 
ядерных несчастий", —• про­
цитировал Обучи официаль­
ный представитель правитель­
ства.

Премьер-министр заявил, 
что правительству необходимо 
пересмотреть основной закон по 
мерам при катаклизмах таким 
образом, чтобы дать ему воз­
можность полностью справл' 
ся с авариями на предприятий 
ядерного топливного цикла, со­
общил официальный представи­
тель.

После этой встречи Обучи 
сообщил репортерам, что он дал 
указание главам Министерства 
внешней торговли и промыш- , 
ленности и Агентства по науке и 
технологии внести законопроект 
по ядерному ущербу в парла­
мент во время его чрезвычайной 
сессии которая, как ожидается, 
откроется в начале ноября. В 
соответствии с указанием Обу­
чи Агентство днем позже сфор­
мировало рабочую группу по 
ядерной безопасности и предот­
вращению ущерба. Группа со­
здана внутри Агентства, но при 
сотрудничестве Министерства 
внешней торговли и промыш­
ленности, для изучения вопро­
сов нового законодательства.

Владимир ЩЕРБк«<^ 
(Продолжение следует)



Многие области бизнеса ис­
пытали воздействие от аварии. 
Железнодорожное обслужива­
ние было частично приостанов­
лено и многие бизнес-предприя- 
тия, включая фабрики, были зак­
рыты. Общая величина ущерба, 
как выясняется, будет огромна и, 
определенно, далеко превысит 1 
миллиард иен, которые JCO по­
лучит по своей страховке.

В соответствии с законом о 
компенсации ущерба в ядерной 
энергетике, если обязательная 
страховка недостаточна для по­
крытия величины ущерба, ос­
тавшаяся доля будет предме­
том заботы правительства. Од­
нако, поскольку еще не было 
случаев, которые могли бы слу­
жить прецедентом в отношении 
объема обязательств Прави­
тельства, наблюдатели полага­
ют, что финансовые споры мо­
гут быть долгими.

Международная реакция 
на СЦР в Японии

Президент США Билл Клин­
тон провел телефонные перего­
воры с премьер-министром Кей- 
зо Обучи в пятницу вечером и 
сказал, что его страна готова 
предложить любые необходи­
мые сведения или другую под­
держку, чтобы помочь Японии 
справиться с аварией.

Соединенные Штаты, Россия 
и Международное агентство по 
атомной энергии согласились с 
просьбой Японии поделиться 
данными и технологиями по об­
ращению с ядерными авариями. 
Об этом сообщил в пятницу ми­
нистр иностранных дел Японии 
Масахико Комура. Комура ска­

(Продолжение)

Решение проблемы 
компенсации ядерного 

ущерба
Жизнь начала возвращаться 

к норме в субботу, после того как 
правительство отменило свои 
рекомендации, призывающие 
жителей, проживающих внутри 
10-километрового радиуса вок­
руг аварийного завода, оста­
ваться по домам, и все близле­
жащие школы возобновили за­
нятия.

Базирующаяся в Токио JCO 
Со. похоже, получит 1 млрд, иен f 
страховых денег через обяза­
тельства существующей страхо­
вой системы. Об этом сообщи­
ли источники, близкие к системе 
страхования.

Существующая страховая 
система предназначена для по­
крытия ущерба от аварий на 
производствах, относящихся к 
ядерной энергетике. Тип и раз­
мер производственного комп­
лекса определяет при этом вер­
хний лимит страховых выплат.

В то время, как такой лимит 
для аварий, которые случают­
ся на самом большом ядерном 
комплексе, равен 30 млрд, иен, 
для комплекса по переработке 
ядерного топлива, такого как 
данный комплекс, управляемый 
JCO, этот лимит составляет 1 
млрд. иен.

“Ясно, что данный ущерб 
вызван эффектами радиации, 
так что ядерная страховка будет 
покрывать его”, — заявил пред­
ставитель одной организации, 
которая не выставляет требова­
ний к страхователям. 

зал на пресс-конференции, что 
в дополнение к просьбам о по­
мощи, он отдал распоряжение 
посольствам Японии в Бельгии, 
Британии, Франции, Германии, 
России, Швеции и Соединенных 
Штатах (к сожалению, в этом 
списке нет Украины, где нахо­
дится ЧАЭС и объект “Укрытие”) 
изучить меры, принимаемые в 
этих странах при обращении с 
ядерными авариями. Россия и 
Соединенные Штаты уже пред­
ложили Японии сотрудничество. 
Министр энергетики США Билл 
Ричардсон, находившийся в это 
время с визитом в Москве, и рос­
сийский министр атомной энер­
гии Евгений Адамов согласились 
объединить деятельность по 
японской просьбе, сказал Кому­
ра. Япония не делала детальных 
запросов о помощи — заявил 
Комура, но сотрудничество с 
военными США в Японии "может 
быть включено, в зависимости 
от ситуации".

Ядерная авария, происшед­
шая в Японии, всколыхнула 
сильнейший интерес во всем 
мире.

Взрыву и утечке радиации на 
ураноперерабатывающем заво­
де в Токай, префектура Ибара­
ки, дано широкое освещение в 
Южной Корее, где ядерные 
энергетические установки произ­
водят до 14 процентов энергии 
в стране. Газета "Ханкок Илбо" 
пбсвятила этой аварии свою пе­
редовую статью под заголовком 
"Худшая авария в Японии с утеч­
кой радиации”.

Официальный представи­
тель Министерства по науке и 
технологии, которое отвечает 

за состояние дел в ядерной 
энергетике, сказал: “Тяжело по­
верить, что такая авария про­
изошла. Мы будем делать все, 
что в наших силах, чтобы пре­
дотвратить любые подобные 
инциденты после выяснения 
того, что вызвало данную ава­
рию в Японии”.

Министры иностранных дел 
по делам окружающей среды 
Германии Йошка Фишер и Юрген 
Триттин заявили, что они очень 
обеспокоены этой аварией.

Относительно горячо обсуж­
даемой поставки смешанного 
ядерного топлива (МОХ-топли- 
во), которое было доставлено в 
Японию в пятницу, пресс-секре­
тарь Секретариата Южно-тихо- 
океанского форума (SPE) Ула- 
фала Айвао сказал, что вопрос 
о транспортировке ядерных ма­
териалов, похоже, будет обсуж­
даться на личных встречах и 
саммите лидеров в понедельник 
и вторник в Палау. SPE включа­
ет в себя Австралию, Новую Зе­
ландию, острова Кука, Кириба­
ти, Наура, Ниуэ, Палау, Папуа 
Новая Гвинея, Маршаловые ос­
трова, Самоа, Соломоновы ост­
рова, Тонго, Тувалу и Вануати. 
Многие тихоокеанские государ­
ства, включая Фиджи и Новую 
Зеландию, еще раньше выража­
ли сильную оппозицию постав­
ке стержней из смешанного ок­
сидного топлива, которое содер­
жит плутоний.

2 октября в японской печати 
со ссылкой на агентство Рейтер 
появилась статья под названи­
ем “Наши ядерные установки 
безопасны — настаивает Укра­
ина". В статье говорится: Украи­

на, чья Чернобыльская станция 
вызвала самое тяжелое в мире 
ядерное несчастье, реагирова­
ла в пятницу (1 октября —- пе­
рев.) на японскую ядерную ава­
рию дачей очередных заверений 
в безопасности своих старею­
щих АЭС, одновременно опла­
кивая отсутствие достаточного 
их финансирования. В1986 году 
один из Чернобыльских реакто­
ров взорвался, принудив сотни 
тысяч местных жителей поки­
нуть свои дома в районах, окру­
жающих эту станцию, и посылал 
ядовитые радиоактивные обла­
ка над Украиной, Россией, Бело­
руссией и частично над Запад­
ной Европой.

“У меня нет прямой информа­
ции об инциденте в Японии, но 
то, что я видел по телевизору, 
меня, конечно, беспокоит”, — 
сказал репортерам Владимир 
Горбулин, секретарь Совета на­
циональной безопасности и обо­
роны Украины. “Мы делаем все 
для поддержания наших атом­
ных станций на необходимом 
уровне безопасности, но в то же 
время я считаю, что финансиро­
вание по всем этим проектам 
недостаточно”, — добавил он.

Инцидент в Японии оценен 
уровнем четыре по шкале изме­
рения тяжести ядерных аварий, 
что делает его самым тяжелым 
в стране. Чернобыль оценен 
уровнем семь. На протяжении 
прошедших тринадцати лет Чер­
нобыль продолжает вызывать 
споры. Украина ранее пообеща­
ла Западу, что она закроет эту 
беспокойную станцию к 2000 
году в обмен на финансовую 
поддержку в завершении строи­

тельства двух замещающих ре­
акторов на других станциях. Но 
теперь Киев жалуется, что у него 
отсутствуют денежные средства 
на закрытие Чернобыля и эта 
станция, которая в настоящее 
время удерживает в эксплуата­
ции только один блок, должна 
продолжать работать за преде­
лами согласованного срока ее 
закрытия.

“Станция находится в безо­
пасном состоянии, ситуация 
нормальная и контролируемая", 
— заявил директор ЧАЭС Вита­
лий Толстоногое. Он сказал, что 
реактор, который в настоящее 
время отключен для ремонта, 
будет вновь введен в работу в 
ноябре, как это первоначально 
планировалось. “Единственная 
наша проблема — это неопре­
деленность относительно даты, 
до которой станция, как предпо­
лагается, будет работать — ска­
зал он, добавляя, что последний 
реактор может оставаться в эк­
сплуатации до 2011 года.

Президент Украины Леонид 
Кучма, посещая Ровенскую 
атомную электростанцию в За­
падной Украине,сказал,что его 
испытывающая энергетический 
голод страна с 50 миллионами 
жителей определилась продол­
жать развитие атомной энерге­
тики и закончить строительств^ 
новых реакторов. Пять атомных1 
станций Украины с 14 работаю­
щими реакторами в прошлом 
году выработали 75,2 миллиар­
да Квт/час. электроэнергии, или 
44,5 процента от ее общего на­
ционального производства.

Владимир ЩЕРБИНА
(Продолжение следует)



(Окончание)

ч
Некоторые выводы об 

обстоятельствах 
и причинах аварии.

а) Позитивная компонента
1. Высочайшая степень от­

ветственности и решительности 
при исполнении своих обязанно­
стей по обеспечению защиты на­
селения мэром Токаймура и гу­
бернатором префектуры Ибара­
ки.

2. Наличие в Японии органи­
заций и специалистов, подготов­
ленных для ликвидации СЦР на 
производствах, использующих 
ядерно-опасные делящиеся ве­
щества.

3. Наличие в Японии нацио­
нальной системы контроля и 
прогнозирования выбросов ак­
тивности при ядерных авариях.

4. Быстрое формирование 
государственной вертикали уп­
равления конкретной ядерной 
аварией.

5. Быстрое, буквально в те­
чение нескольких суток, выясне­
ние основных причин ядерной 
аварии.

6. Признание (хотя и несколь­
ко опоздавшее, по мнению япон­
цев, — на 12 часов) руковод­
ством компании, где произошла 
авария, своей вины перед пост­
радавшими от этой аварии й 
принесение руководством ком­
пании публичного извинения пе­
ред людьми за причиненное не­
счастье.

7. Наличие в Японии действу­
ющей и наполненной в необхо­
димом объеме денежными сред­
ствами системы страхования и 
возмещения ущерба в случае 
ядерных аварий.

8. Высокий общий уровень 
состояния радиационной защи­

ты и радиационной безопаснос­
ти в Японии, позволивший вы­
полнить работы по ликвидации 
данной аварии без превышения 
установленных норм облучения 
персонала и населения.

9. Высокая ответственность 
и личное мужество (по мнению 
автора данной работы) Хисаши 
Оучи, который переливал седь­
мое ведро с ураносодержащим 
раствором в осадительную ем­
кость и, увидев “голубую вспыш­
ку" СЦР, не бросил ведро в гор­
ловину емкости, а удалил его в 
стерону. Тем самым он не доба­
вил к критической массе обра­
зовавшейся нейтронно-размно- 
жающей системы около 12 кг 
урана с обогащением 18,8%. А, 
значит, существенно уменьшил 
интеграл делений данной СЦР и 
ее радиационное воздействие 
на персонал и население, вклю­
чая детей.

(Указанная версия эпизода 
переливания седьмого ведра 
ураносодержащего раствора в 
осадительную емкость означает, 
что было вылито не семь ведер, 
а только 6,5. Она — эта версия 
— основывается только на од­
ном упоминании цифры 6,5 вед­
ра. Но автор считает необходи­
мым ее здесь привести по трем 
причинам: во-первых, эта вер­
сия легко проверяется экспери­
ментально, то есть осмотром 
рабочего места Хисаши Оучи; 
во-вторых, если это так, то не­
обходимо поддерживать такие 
мужественные и ответственные 
поступки людей, даже в столь 
сложных и запутанных ситуаци­
ях; в-третьих — Япония может и 
должна гордиться такими свои­
ми сынами, как Хисаши Оучи.)

б) Негативная компонента
1. В Токаймура, как и в Чер­

нобыле в 1986 г., первыми факт 

переоблучения персонала опре­
делили медики, а не специалис­
ты по безопасности.

2. Инженерно-технический 
персонал завода не смог сразу 
определить факт возникновения 
СЦР, для этого потребовалось 
привлечение специалистов со 
стороны.

3. В Токаймура не оказалось 
штатных систем и средств воз­
действия на СЦР. Пришлось 
изобретать и пользоваться“под- 

' ручными" средствами.
4. Войска химзащиты оказа­

лись не готовы к ликвидации 
аварии в случае СЦР.

5. Оповещения жителей об 
аварии по громкоговорящей 
сети были туманными и недоста­
точно убедительными. Поэтому 
многие жители не придали им 
серьезного значения и продол­
жали свои обычные занятия.

6. В заводской документации 
по действиям персонала в слу­
чае аварии не рассматривался 
вопрос о мерах защиты и пове­
дении персонала в случае ава­
рии с СЦР.

7. Отказ от ряда проектных 
мер по обеспечению ядерной 
безопасности под предлогом их 
излишества и экономической не­
целесообразности.

8. Работники, непосред­
ственно ведущие технологичес­
кий процесс, не были обучены 
мерам безопасности в случае 
аварии с достижением СЦР.

9. Многие системы управле­
ние технологическим процессом 
при возникновении СЦР оказа­
лись в зонах с высокими радиа­
ционными полями и, вследствие 
этого, недоступны персоналу в 
процессе управления аварией.

10. Отсутствие в соответству­
ющих службах гражданской обо­
роны и чрезвычайных ситуаций 

приборов контроля нейтронного 
излучения, являющегося глав­
ным дозообразующим фактором 
при авариях с СЦР.

11. Персонал эксплуатирую­
щей организации при аварии в 
Токаймура в 1999 г., также как 
эксплуатирующей организации 
при аварии на ЧАЭС в 1986 г., 
не смог определить дозы облу­
чения персонала при аварии. 
Эти дозы были установлены в 

Завод в Токаймура Объект “Укрытие"

1. Ошибочное признание 
государственным органом 
ядерного регулирования Япо­
нии производственного про­
цесса в Токаймура ядерно-бе- 
зопасным, вследствие так на­
зываемой "проектной невоз­
можности СЦР"

1. Сознательное непризна­
ние государственным органом 
ядерного регулирования Укра­
ины объекта "Укрытие" ядерно- 
опасным объектом, вслед­
ствие так называемой "практи­
ческой невозможности СЦР”

2. Неиспользование техни­
ческих средств контроля пара­
метров ядерной безопасности

2. Отсутствие технических 
средств контроля параметров 
ядерной безопасности

3. Отсутствие инструкции 
по обеспечению ядерной безо­
пасности технологического про­
цесса в Токаймура

3. Отсутствие инструкции по 
обеспечению ядерной безо­
пасности объекта “Укрытие"

4. Отсутствие подготовки и 
переподготовки персонала по 
вопросам ядерной безопаснос­
ти при ведении технологическо­
го процесса и в случае аварии 
с СЦР

4. Отсутствие подготовки и 
переподготовки персонала по 
вопросам обеспечения ядерной 
безопасности при эксплуатации 
объекта и при проведении дру­
гих работ на объекте, в том чис­
ле и в случае аварии с СЦР

медицинских организациях.
12. Руководящий админист­

ративно-технический персонал 
эксплуатирующей организации 
при аварии в Токаймура в 1999 
г., так же как и при Чернобыльс­
кой аварии в 1986 г., длительное 
время не мог разобраться в тех­

нических и организационных 
причинах аварии. Или пытался 

их скрыть по корпоративным 
причинам и боязни личной от­
ветственности за случившееся, 
или вследствие шокового состо­
яния.

в) Сравнительная таблица 
коренных нарушений требова­
ний ядерной безопасности на 
заводе в Токаймура (Япония) и 
на объекте "Укрытие” (Украи­
на)

ПОСЛЕСЛОВИЕ
Ядерная авария с СЦР в 

Токаймура, как в свое время 
и Чернобыльская катастрофа, 
вызывает у специалистов по 
вопросам критичности необ­
ходимость глубинного анали­
за причин происшедшего.

Если для профессионалов 
по безопасности атомных 

электростанций неожиданной 
чертой Чернобыльской ава­
рии явилась ее глобальность, 
то для СЦР в Токаймура — ее 
беспрецедентная длитель­
ность.

Несомненно, процесс ана­
лиза аварии в Токаймура даст 
всплеск публикаций пб вопро­
сам критичности и по пробле­
мам обеспечения ядерной бе­
зопасности нейтронно-раз- 
множающих систем, к кото­
рым относится и объект “Ук­
рытие” в качестве самого тя­
желого представителя этого 
класса ядерно-опасных 
объектов не только в Украи­
не, но и в мире.

Бесспорно, будут созданы 
документы типа INSAG 1-7, но 
применительно к данному 
классу ядерно-опасных 
объектов. Есть основания 
предполагать, что произойдет 
очередной всплеск интереса 
к роли человека в обеспече­
нии ядерной безопасности. 
Это тем более вероятно, по­
скольку уже первое изучение 
сущности аварии в Токайму­
ра указывает на некоторую 
поверхностность понятия "че­
ловеческий фактор" примени­
тельно к обеспечению ядер-^ 
ной безопасности.

Не исключено, что в этих 
вопросах нам придется вво­
дить более глубокое понятие, 
такое как “человеческая со­
ставляющая ядерной безо­
пасности".

Владимир ЩЕРБИНА, 
лауреат Государственной 
премии Украины, лауреат 
премии СМ СССР, первый 

директор предприятия
“Объект “Укрытие”, 

инженер-физик


